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INTRODUCTION. 

The MS. from which we derive our knowledge of the 
' Pilgrimage of S. Silvia/ now for the first time translated 
into English, was discovered in 1883 at Arezzo, in Tuscany, 
by Signor G. F. Gamurrini, the learned librarian of a lay- 
brotherhood established in that place. He published an 
account of his discovery in Studi e Documenti di Storia 6 
Diritto (1884), and in 1887 issued a volume containing the 
text of the MS., with introduction, facsimiles, and notes. 
The MS. is said to be written in an eleventh-century hand, 
and Gamurrini considers it tolerably certain that it was the 
work of a monk at Monte Casino. It is mutilated in 
several places, but contains a portion of the lost treatise, 
De Mysteriis, by S. Hilary of Poitiers, and two hymns, as 
well as the account of a journey to the Holy Land made 
by a female pilgrim. It is with this latter that we are 
here concerned. 

The date of the pilgrimage can be fixed within a very few 
years, as Gamurrini and others^ have shown. The arguments 
upon which reliance may be placed are briefly as follows : 

1°. In the account given of the services held at Jerusalem 
throughout the year, we have frequent mention of the great 
Church of the Resurrection, built by Constantine ; and we 

' Cf. Kohler in the Bibliothique de P&cole des Charles (ij 
vol. xlv., p. 141. 
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also have an allusion (p. 44) to the Church of the Apostles 
at Constantinople, completed by the same emperor in 
337 A.D. On the other hand, there is no mention of the 
churches of S. Stephen and S. Maria, which were built in 
Jerusalem in the fifth century, before which date, therefore, 
we must suppose the pilgrimage to have been undertaken. 

2°. On the pilgrim's visit to Charrze she made inquiries 
of the bishop of that place as to the possibility of extend- 
ing her journey inland, upon which he replied (p. 41) : 
' Hinc usque ad Nisibin mansiones sunt quinque ; et inde 
usque ad Hur, quae fuit civitas Chalda;orum, alise mansiones 
sunt quinque : sed modo ibi accessus Romanorum non est ; 
iotum enim tllud Persce tenent.' Now, Nisibis, which had 
been taken by Lucullus in 72 B.C., was restored to the 
Persians by Jovian in 363 A.D. This probably took place 
not long before the pilgrim's visit, as she is not aware of 
the cession having been made. The bishop's words (' modo 
ibi accessus,' etc.) also indicate that the transfer of territory 
had been recently brought about ; but, in any case, we may 
conclude that the date of the pilgrimage is later (and pro- 
bably not very much later) than 363 A.D. 

3°. The pilgrim saw the church of S. Thomas at Edessa 
(P- 35). which she describes as " nova dispositione.' Now, it 
was finished under Valens in 372 A.D.i 

4°. Further, her visit to Edessa was apparently made 
during a period of tranquillity ; there is no mention of 
the persecution of the Catholics by the Arians under the 
sanction of Valens. Gamurrini therefore suggests that she 
was there at a time when peace had been restored to the 
church after Valens' death in 378 A.D. 

S°. On the other hand, she speaks of the ' martyrium ' of 
S. Thomas as if it were distinct from the church. Hence 
her visit must have been prior to the translation of the 
tomb of S. Thomas to the new church, which took place in 
394, under Bishop Cyrus.'' 

' Socrates, H. E., iv. 18. 

" Chron. Edess. apud Assemani, B. O., i., p. 399. 
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6°. The bishops of Bathnae (p. 35), Edessa (p. 35), and 
Charras (p. 38), are described as confessors. This, in all 
probability, refers to the persecution under Valens, who 
put all the Catholic bishops out of their sees. Now, 
Eulogius, Bishop of Edessa, died in 387-388, and was suc- 
ceeded by Cyrus, who, as far as we know, and as is probable 
from the character of Theodosius and Arcadius, did not 
undergo persecution, and therefore was not a confessor. 
Accordingly, the bishop whom the pilgrim saw would be 
Eulogius, and this would fix her visit to Edessa as prior to 
389 A.D.1 

We conclude from these indications that the date of the 
pilgrimage is from 379 to 388 A.D. We now go on to 
determine the nationality and rank of the pilgrim. 

Latin was her native tongue, although she understood at 
least a little Greek, sufficient to explain Greek words and 
phrases to the members of the sisterhood for whose benefit 
she writes. Thus the priest showing her the garden of S. 
John the Baptist at Enon (p. 31), describes it in Greek as 
/c^TTos TOW arfiov 'Icadwov, and then adds : ' Id est quod 
dicitis Latine hortus sancti Johannis.' Again (p. 46), 
speaking of the evening service, called at Jerusalem 
Xuxviicop, she explains 'nam nos dicimus lucernare,' and 
notes that at this service the choir boys respond ' Kyrie 
eleison ' instead of the familiar ' Miserere Domine,' etc. 

Again, her comparison of the Euphrates (p. 34) with the 
Rhone implies that the writer is, and expects her readers 
to be, familiar with the latter river ; hence, probably, the 
community to whom the account is addressed lived in the 
neighbourhood of the Rhone. With this, too, would well 
agree the words of the Bishop of Edessa, that she had 
come 'de extremis terris ad haec loca'^p. 35). 

And on examination of the linguistic peculiarities of the 

narrative the same conclusion emerges. The words perdi- 

cere^peraccedere, consuetudinarius ; the use of eo quod instead 

of the ace. with infin. after verbs of narration ; the use of 

' Cf. also notes, pp. 15, 43, 50, 76, infra. 
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quod in the sense of quando ; and the use of ad for in iii such 
phrases as ' profecta sum de Antiochia ad Mesopotamiani ' 
(p. 34) ; all point to the dialect of the south-west of France, 
and agree generally with the phraseology of Prosper of 
Aquitania. For a full discussion of these details the 
reader is referred to the special articles by Wolfflin and 
Geyer.^ What has been said is sufficient to justify the 
statement that our author came from Gaul, very possibly 
by the same route as that taken by the Pilgrim of Bordeaux. 
But she was not an ordinary pilgrim ; she seems to have 
been a personage of considerable importance. She was 
courteously received wherever she went, and had inter- 
views with the bishops and leading clergy of all the holy 
places. She had a guard of soldiers when proceeding from 
Sinai to Egypt through a disturbed and dangerous country 
(p. 20). Who, then, was she? This question cannot be 
answered with the same confidence as those with which we 
have been hitherto concerned. Kohler suggested that she 
might be identified with Galla Placidia, daughter of Theo- 
dosius the Great. This princess was at Constantinople in 
423, and, according to a tradition related in an office of 
the Church of Ancona, went to Jerusalem afterwards. But, 
apart from the untrustworthiness of this tradition, the date 
which we must assign to our author's journey is at least 
forty years prior to that of Placidia, so that Kohler's guess 
need not detain us. Gamurrini, however, has made a 
much more plausible suggestion, namely, that the pilgrim 
whose account we have before us is S. Silvia of Aquitania, 
a sister of Rufinus, Prefect of the East under Theodosius 
the Great, of whose journey from Jerusalem to Egypt there 
is a notice in the Historia Lanjsiaca of , Palladius. Like 
our author, S. Silvia was an earnest student of Scripture ; 
the date of her journey, her rank and nationality, as also 
th2 fact that she rested at Constantinople for awhile 
on her return from Palestine, correspond well with our 
pilgrim's account— so well, indeed, that,, in the absence 
' Archiv fiir Lateinische Lexikographie, 1887, pp. 259, 611. 
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of a better conjecture, and for convenience of reference, 
we have adopted provisionally Gamurrini's title: 'S. Silviae 
Peregrinatio ad Loca Sancta.' But it should be pointed 
out that, while S. Silvia was an ascetic of a very severe 
and uncleanly type, there is no trace of asceticism in the 
conduct or language of our author.^ She looks with 
veneration on the ascetics whom she meets in her travels, 
but does not betray any tendency to follow in their steps. 
She grumbles much over the steepness of Mount Sinai 
(p- I3)j and seems to regret that she cannot be carried 
up in a chair (in sella) ; while she saves herself a geat deal 
of fatigue by riding on an ass up the slopes of Mount 
Nebo (p. 27) instead of walking on foot, as a genuine 
ascetic would have done. S. Silvia, on the other hand, 
boasts that she has never used a litter in her life.2 

Whether our pilgrim be S. Silvia of Aquitania or i\ot, 
there is no doubt as to the value of the story of her travels. 
It throws much light on many obscure topographical 
points, some of which have been discussed in the notes 
which follow.* It opens up a large field for philological 
inquiry, as the Latin is peculiar. And last, but not least, 
it gives us a most interesting picture of the ritual of the 

' Cf. Weyman, Theologische Qfiafialschrift, 1888, p. 39. 

^ Cf. Falladius, Hist. Laus., p. 143, where S. Silvia says : or« lltiKoarbv 
viiv ayovaa hog rije ijXwiac iKris tSiv axpiini xcipuv, Kai airb SiA. Koiviavlav, 
oiiK oipiQ ftov ijij/aTo iiSarog, oit ^ovc, oitS* dXXo ri rdv /icXuiv, Koiirep Sia^opoiQ 
\il^0datis appioarimg, xai viri riSv larpiSv avayKaZonivrn \ovrpip xPncav^ai, 
oiiK lijvEffxoiiiiv anoSovvat ry aapici to iOog' ovk iiri jcXinjf tKaOtvStjaa, ov 
XiKTiKiif USeuaa wov, i.e., ' 1 am now sixty years of age ; but except the 
tips of my fingers (and that for the purpose of communicating) no 
water has ever touched my face, or my feet, or any of my limbs. 
Even when, being seized with various diseases, I was urged by the 
physicians to take a bath, I could not endure to give the flesh its 
due. I have never slept on a couch or travelled anywhere in a litter.' 

3 Gamurrini's geographical notes are hardly so reliable as his remarks 
on historical subjects. Mommsen has published a short article on the 
topography of the pilgrimage in the Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie der Wissensck. for 1887. A full discussion will be found in 
the appendix to this translation, contributed by Sir C. W. Wilson, 
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Church at Jerusalem towards the close of the fourth 
centur)'. We are informed that the Lenten fast was con- 
tinued for eight weeks (p. 52), a hitherto unknown usage ; 
and we find in the narrative the earliest notices extant of 
the use of incense in Christian worship (p. 48), of the festi- 
vals of the Purification of the Blessed Virgin (p. 51) and of 
Palm Sunday (p. 58), and of the custom of reciting three 
psalms at the canonical hours (p. 48). We also gather that 
the Kyrie Eleison had not yet found its way into the Gal- 
ilean offices (p. 46), and that the custom of adapting the 
choice of psalms to the various seasons was unknown in 
Gaul at the date of our account (p. jS). All these are 
materials full of interest to the liturgiologist.^ 

The student of the Old Latin Versions of the Bible will 
find here several passages preserved, some of which were not 
hitherto known.^ Gamurrini has pointed out that the text 
of this MS. seems to have been largely made use of by 
Peter the Deacon, a librarian of Monte Casino in the 
twelfth century. His tract, De Locis Sanctis, is printed by 
Gamurrini as an appendix to ih& editio princeps oi S. Silvia, 
and we hence see that the account given by our pilgrim of 
Mount Sinai and its neighbourhood was incorporated 
almost entire in Peter's treatise. However, Gamurrini's 
attempt to distinguish all the passages in the tract which 
are due to S. Silvia from those which bear traces of having 
been borrowed from Bede's work on the Holy Places is not 
very satisfactory ; such discrimination is at best but guess- 
work. 

In the Latin text appended to this translation, MS. 
readings have always been followed, except when the 
divergence is marked by footnotes. Gamurrini's second 

' De Waal has published a good paper on the ritual of the Church 
at Jerusalem as described in this pilgrimage in the Romische Quartal- 
schrifi fiir christliche Alterthumskunde und fur Kirchengeschichte, 
Bd. I., 1887, p. 297. Cf. also Duchesne in Bulletin Critique (1887), 
p. 241. 

» Cf. pp. 83, 85, 89, 91, 92, 104, 119, 122, 123, 128. 
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edition^ is much more accurate than the editio princeps, 
but cannot be used without caution, as his readings have 
been questioned in several instances by those who have 
personally inspected the MS. It is only necessary to 
add that the translation aims rather at being literal than 
elegant ; S. Silvia, or whoever our pilgrim was, really does 
not deserve to be put into good English, as her Latin is 
very slipshod and tedious. 

JOHN H. BERNARD. 

Trinity College, Dublin, 
November, 1890. 



^ S. Silvia Aquitanm Peregrinatio ad Loca Sancta, Rome, 1888. 
The latest edition of this pilgrimage was published in 1889 at St 
Petersburg by the Russian Palestine Society, with Russian translation 
and notes by J. Pomialowsky. P. Geyer has made several ingenious 
emendations of the text in his Kritische Bemerkungen zu S. Silvia 
Aq. Per. (Augsburg, 1890). 
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.... were shown according to the Scriptures.^ Meanwhile, [3^*] 
as we walked, we arrived at a certain place, where the Sinai. 
mountains between which we were passing opened them- 
selves out and formed a great valley, very flat and extremely 
beautiful ; and beyond the valley appeared Sinqi, the holy 
Mount of God. This spot where the mountains opened 
themselves out is united with the place where are the Graves 
of Lust.^ And when we came there those holy guides, who 
were with us, bade us, saying : ' It is a custom that prayer 
be offered by those who come hither, when first from this 
place the Mount of God is seen.' So then did we. Now, 
from thence to the Mount of God is perhaps four miles 
altogether through that valley which I have described as 
great. 

For that valley* is very great indeed, lying under the 
side of the Mount of God ; it is perhaps — as far as we 
could judge from looking at it and as they told us — sixteen 
miles in length. In breadth they called it four miles. We 
had to cross this valley in order to arrive at the mount 

' The numbers in the margin refer to the pages of the original MS. 

^ The MS. begins thus abruptly. Its earlier part probably contained 
a detailed account of the pilgrim's visit to the Holy Places of Jerusalem, 
and her journey thence to Sinai. 

3 Kibroth-Hattaavah. Cf. Numb. xi. 34 and xxxiii. 17. 

♦ Gamurrini identifies this with the modern Er-Rahah. 
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This is that same great and flat valley in which the children 
of Israel waited during the days when holy Moses went 
up into the Mount of God, where he was for forty days and 
forty nights. This is the valley in which the calf was 
made; the spot is shown to this day, for a great stone 
stands fixed in the very place. This, then, is the valley at 
the head of which was the place where holy Moses was 
when he fed the flocks of his father-in-law, where God spake 
to him from the Burning Bush.^ Now, our route was first 
to ascend the Mount of God at the side from which we 
were approaching, because the ascent here was easier ; and 
then to descend to the head of the valley where the Bush 
was, this being the easier way of descent from the Mount 
of God. And so it seemed good to us that having seen all 
things which we desired, descending from the Mount of 
God, we should come to where the Bush is, and thence 
retrace our way through the middle of the valley, through- 
out its length, with the men of God, who showed us each 
place in the valley mentioned in Scripture. 

So then we did. Then, going from that place where we 
had offered up prayer as we came from Faran, our route 
was to cross through the middle of the head of the valley, 
and so wind round to the Mount of God. The mountain 
itself seems to be single, in the form of a ring ; but when 
you enter the ring [you see that] there are several, the 
whole range being called the Mount of God. That special 
one at whose summit is the place where the majesty of 
God descended, as it is written, is in the centre of all. 
[32] And although all which form the ring are so lofty as I 
think I never saw before, yet that central one on which 
the majesty of God descended is so much higher than the 
others, that when we had arrived at it, all those mountains 
which we had previously thought lofty were below us as 
if they were very little hills. And this is truly an admirable 
thing, and, as I think, not without the grace of God, that 
although that central one specially called Sinai, on which 
' Exod. iii. i. 
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the majesty of God descended, is higher than all the others, 
yet it cannot be seen until you come to its very foot, 
though before you actually are on it. For after you have 
accomplished your purpose, and have descended, you see 
it from the other side, which you could not do before you 
are on it. This I learnt from the report of the brethren 
before we arrived at the Mount of God, and after I had 
arrived there I perceived it to be so for myself. 

It was late on the Sabbath^ when we came to the moun- 
tain, and arriving at a certain monastery, the kindly monks 
who lived there entertained us, showing us all kindliness ; 
for there is a church there with a priest. There we stayed 
that night, and then early on the Lord's day we began to 
ascend the mountains one by one with the priest and the 
monks who lived there. These mountains are ascended 
with infinite labour, because you do not go up gradually 
by a spiral path (as we say, ' like a snail shell '), but you 
go straight up as if up the face of a wall, and you must go 
straight down each mountain until you arrive at the foot 
of that central one which is strictly called Sinai. And so, 
Christ our God commanding us, we were encouraged by 
the prayers of the holy men who accompanied us ; and 
although the labour was great — for I had to ascend on 
foot, because the ascent could not be made in a chair — yet 
I did not feel it. To that extent the labour was not felt, 
because I saw that the desire which I had was being ful- 
filled by the command of God. At the fourth hour we 
arrived at that peak of Sinai, the holy Mount of God, 
where the law was given, i.e., at that place where the 
majesty of God descended on the day when the mountain 
smoked.^ In that place there is now a church — not a large 
one, because the place itself, the summit of the mountain, 
is not large ; but the church has in itself a large measure 
of grace. 

When therefore, by God's command, we had arrived at v/ 
the summit, and come to the door of the church, the [33] 
' I.e., Saturday evening. » Exod. xix. i8. 
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priest who was appointed to the church, coming out of his 
cell, met us, a blameless old man, a monk from early 
youth, and (as they say here) an ascetic ; in short, a man 
quite worthy of the place. The other priests met us also, 
as well as all the monks who lived there by the mountain ; 
that is, all of them who were not prevented by age or 
infirmity. But on the very summit of the central moun- 
tain no one lives permanently ; nothing is there but the 
church and the cave where holy Moses was.^ Here the 
whole passage having been read from the book of Moses, and 
the oblation made in due order, we communicated ; and as 
I was passing out of the church the priests gave us gifts of 
blessing^ from the place ; that is, gifts of the fruits grown 
in the mountain. For although the holy mount of Sinai 
itself is all rocky, so that it has not a bush on it, yet down 
near the foot of the mountains — either the central one or 
those which form the ring — there is a little plot of ground ; 
here the holy monks diligently plant shrubs and lay out 
orchards and fields ; and hard by they place their own 
cells, so that they may get, as if from the soil of the 
mountain itself, some fruit which they may seem to 
have cultivated with their own hands. So, then, after 
we had communicated and the holy men had given us 
these gifts of blessing, and we had come out of the door 
of the church, I began to ask them to show us the 
several localities. Thereupon the holy men deigned to 
show us each place. For they showed us the famous cave 
where holy Moses was when for the second time he went 
up to the Mount of God to receive the tables [of the law] 
again after he had broken the first on account of the sin of 
the people ; and the other places also which we desired to 
see or which they knew better they deigned to show us. 
But I would have you to know, ladies, venerable sisters, 
that from the place where we were standing — that is, in the 
enclosure of the church wall, on the summit of the central 

» Cf. Exod. xxxiii. 22. 

= Eulogias=presents, as often. Cf. Gen. xxxiii. ri. 
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mountain — those mountains which we had at first ascended 
with diilficulty were like little hills in comparison with 
that central one on which we were standing. And yet 
they were so enormous that I should think I had never 
seen higher, did not this central one overtop them by so 
much. Egypt and Palestine and the Red Sea and the 
Parthenian Sea.^ which leads to Alexandria, also the bound- 
less territories of the Saracens, we saw below us, hard 
though it is to believe •? all which things those holy men 
pointed out to us. 

Having satisfied every desire with which we had made [34] 
haste to ascend, we began now to descend from the summit Horeb. 
of the Mount of God to another mountain which is joined 
to it ; the place is called Horeb, and there is a church 
there. This is that Horeb where was the holy prophet 
Elijah when he fled from the face of King Ahab, where 
God spake to him saying, ' What doest thou here, Elijah ?'s 
as it is written in the books of Kings. For the cave 
where holy Elijah hid is shown to this day before the 
door of the church which is there ; the stone altar is also 
shown which holy Elijah built that he might offer sacrifice 
to God. All which things the holy men deigned to show 
us. There we offered an oblation and an earnest prayer, 
and the passage from the book of Kings was read ; for we 
always especially desired that when we came to any place 
the corresponding passage from the book should be read. 
There having made an oblation, we went on to another 

» The Parthenian Sea is the eastern part of the Mare Internum, 
between Egypt and Cyprus. 

* Cf. Appendix, p. 140. 

3 I Kings xix. 9. It should be observed that the pilgrim's citations 
from the Old Testament follow the LXX. very closely. As the Old 
Latin Versions were all made from the LXX., this is natural, and we 
are not reduced to supposing (as has been suggested) that the Bible 
which the pilgrim habitually used was a Greek Bible. There is no 
trace of the Vulgate in her citations from Scripture, which confirms the 
conclusion that the pilgrimage took place at the end of the fourth 
century, before Jerome's version came into use. 
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place not far ofif, which the priests and monks pointed out, 
viz., that place where holy Aaron had stood with the 
seventy elders when holy Moses received from the Lord 
the law for the children of Israel.^ There, although the 
place is not roofed in, there is a huge rock having a circular 
flat surface on which, it is said, these holy persons stood. 
And in the middle there is a sort of altar made with stones. 
The passage from the book of Moses was read, and one 
psalm said which was appropriate to the place ; and then, 
having offered a prayer, we descended. 
The Bush. Now, it began to be about the eighth hour, and we had 
yet three miles to go before we should have gone through 
the mountains we had entered upon late the day before ; 
but we had to go out at a different side from that by which 
we had entered, as I said above, because it was necessary 
to walk over all the holy places and to see the cells that 
were there, and so to go out at the head of that above- 
mentioned valley lying under the Mount of God. It was 
furthermore necessarj' to go out at the head of the valley, 
because there were there many cells of holy men and a 
church where the Bush is ; this bush is alive to the present 
day, and sends forth shoots. So having descended the 
Mount of God, we arrived at the Bush about the tenth 
hour. This is the Bush I spoke of above, from which God 
spake to Moses in the fire, which is in the place where 
there are many cells and the church at the head of the 
[35 valley. Before the church there is a very pleasant garden 
with abundance of good water, in which garden the Bush 
is. The place is shown near where holy Moses stood 
when God said to him, 'Loose the latchet of thy shoe,' 
etc. When we came to this place it was the tenth hour, 
and because it was so late we could not make an oblation ; 
but prayer was offered in the church, and also in the garden 
at the Bush ; also the passage was read from the book of 
Moses as usual, and so, as it was late, we took a light 
meal there in the garden before the Bush with the holy 
■ Exod. xxiv. 9. » Exod. iii. 5. 
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men. So there we stayed, and rising early on the next 
day, we asked the priests that the oblation should be 
made, which was done accordingly. 

Now, our way was to go through that central valley, 
throughout its length, i.e., the valley where, as I said before, 
the children of Israel stayed while Moses ascended and 
descended the Mount of God. The holy men used to show 
us each place as we came to it throughout the valley! For 
at the first head of the valley where we had halted we had 
seen the Bush from which God spake to holy Moses in the 
fire J we had also seen the place where holy Moses stood 
before the Bush, where God said to him : ' Loose the 
latchet of thy shoe, for the place whereon thou standest is 
holy ground.' And so also they began to show us the 
other places as we came to them from the Bush. For they 
pointed out the place where the camp of the children of 
Israel was during the days that Moses was in the mount. 
They also pointed out the place where the calf was made ; 
a great stone is fixed in that place to this day. As we 
went we saw from the opposite side the summit of the 
mountain, which looks down over the whole valley ; from 
which place holy Moses saw the children of Israel dancing 
at the time when they made the calf.i They also showed 
a huge rock at the place where holy Moses descended with 
Joshua, the son of Nun, on which rock he, being angry, 
brake the tables which he was carrying. They also showed 
their dwelling-places throughout the valley, of which the 
foundations appear to this day, of circular form, made with 
stone : they also showed the place where holy Moses, when 
he returned from the Mount, bade the children of Israel 
run • from g^te to gate.'^ They also showed the place 
where the calf which Aaron had made for them was burnt 
at the command of holy Moses. They also showed the [36! 
stream of which holy Moses made the children of Israel to 
drink, as it is written in the book of Exodus.' They also 
showed us the place where the seventy men received of the 

' Exod. xxxii. 19. = Exod. xxxii. 27. 3 Exod. xxxii. 20. 

2 
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spirit of Moses.i And they showed us the place where the 
children of Israel lusted for food. They showed us also 
Taberah. that place Called the Place of Burning, because a part of 
the camp was burned, the fire abating at the prayer of holy 
Moses.* They showed also that place where it rained 
manna and quails. In fine, everything recorded in the 
holy books of Moses as having been done in that place, to 
wit, the valley which I said lies under the Mount of God, 
holy Sinai, was shown to us ; of all which things it is 
superfluous to write in detail, not only because such great 
things could not be retained [in the memory], but because 
when it pleases you to read the holy books of Moses 
you will see more quickly all the things that were there 
done. 

But, as I was saying, this is the valley where the Pass- 
over was celebrated, the first year being completed of the 
journeying of the children of Israel from the land of Egypt ; 
for in that valley Israel tarried for a space while holy 
Moses went up to the Mount of God and came down a 
first and second and final time. There they tarried until 
the tabernacle should be made, and all things which were 
shown him in the Mount of God. For the place was shown 
to us where Moses at the first constructed the tabernacle, 
and the several things were finished which God had com- 
manded Moses in the Mount that they should be done. 
We saw also in the far end of the valley the Graves of Lust,* 
at that spot where we came back again to our road ; i.e., 
where, going out of the great valley, we re-entered the path 
between the mountains above mentioned by which we had 
come. On that day we met with those other very holy 
monks who, by reason of age or infirmity, were unable to 
be present in the Mount of God to make an oblation ; how- 
ever, they deigned to receive us very kindly when we 
arrived at their cells. So v/e saw all the holy places 
which we desired, and also all the places which the 
children of Israel had touched in going to or returning 
' Numb. xi. 25. = Numb. xi. 3. 3 Numb. xi. 34. 
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from rfie Mount of God ; and having also seen the holy 
men who lived there in the name of God, we returned to 
Faran. And although I ought always to thank God in 
everything (not to speak of these so great benefits which 
He has vouchsafed to confer on me, unworthy and unde- 
serving, that I should walk through all these places, 
benefits unmerited indeed), yet I am not even able suffi- 
ciently to thank all those holy men who deigned with 
willing mind to receive my insignificant self in their 
monasteries, or to guide me through all the places which [37] 
I was always seeking in accordance with the Holy Scrip- 
tures. Many indeed of these holy men who lived in or 
round about the Mount of God deigned to guide us back 
to Faran ; they were, however, of stronger frame. 

Now, when we had arrived at Faran, which is distant Faran. 
thirty-five miles from the Mount of God, we had to stay 
there two days to recruit our strength. Then rising early 
on the third day, we came at length to the station — that is, 
to the desert of Faran — where we had halted on our way 
[to Sinai], as I said above. Thence on the next day 
making a circuit, and going yet a little way between the 
mountains, we arrived at the station which is over the 
sea — t.e., in the place where there is an exit from among 
the mountains, and the path begins to be quite near the 
sea; near the sea to this extent, that at one moment 
the waves come up to the feet of the animals, and at 
another moment the path through the desert is ic», 200, 
or sometimes more than 500, paces from the sea : the road 
there is not inland, but the deserts are quite sandy. The 
people of Faran, who were accustomed to travel about 
there with their camels, place landmarks here and there, 
and, attending to these, they march by day. At night the 
camels take note of them. In short, the people of Faran 
from habit travel by night in that place more quickly and 
surely than other men could travel on a highroad. So on 
our return journey we came out from among the moun- 
tains at that spot where we had entered originally, and 

2 — 2 
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thus we wound round to the sea. The children of Israel 
also, returning to Sinai, the Mount of God, returned by 
the way that they had gone to that very place where we 
came out from among the mountains, and finally ap- 
proached the Red Sea. Thence our return journey was 
by the route that we had taken going ; and the children of 
Israel made their march from the very same place, as it is 
written in the books of holy Moses.^ We returned to 

ciesma. Clesma^ by the same route and the same stations which we 
had gone by : when we got to Ciesma we had to recruit 
for a while, for we had stoutly made our way through the 
sa^dy soil of the desert. 

Goshen. ^Now, although I already had seen the land of Goshen 
when I was in Egypt the first time, yet [I wished] to 
explore all the places which the children of Israel as they 
came forth from Rameses had touched on their journey 
[38] until they arrived at the Red Sea ; the place is now called 
Ciesma, from the fort that is there. So I desired to go 
from Ciesma to the land of Goshen — t.e., to the city called 
Arabia (which city is in the land of Goshen). From it the 
territory itself derives its name, viz., the land of Arabia, 
the land of Goshen,' which is part of the land of Egypt, 
though it is a good deal better than the rest of Egypt. 
From Ciesma — i.e., from the Red Sea — to the city of 
Arabia there are four desert stations ; so far desert, 
however, that at the stations there are cells with soldiers 
and officers, who used always to conduct us from fort to 
fort. On that journey the holy men who were with us — 
i.e., the clergy and monks — used to show us the several 
places which I was always seeking out in accordance with 
the Scriptures. Some were on the right, some on the left 
of our path ; some at a distance from our course, others 
near. For I trust that you of your good will will credit 
me when I say that, as far as I could see, the children of 

' Cf. Numb. X. 12 and xxxiii. 36. 2 Now Suez. 

3 Terra Arabia, terra lesse. Cf. Gen. xlvi. 34 ; LXX., iv yy Teffi 
'ApofjSi'at. 
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Israel journeyed in such a way that, whatever distance 
they went to the right, that they returned to the left. As 
far as they went forward, so (ar used they again to return 
backward ; and so they made their journey until they 
arrived at the Red Sea. 

For Epauleumi was shown to us, though from the Pi-haWroth 
opposite side, and we were at Migdol. There is now a 
fort there, with an officer commanding the soldiery in Migdoi. 
accordance with Roman discipline. According to custom, 
they guided us thence to another fort, and Belsefon^ was Baai- 
shown to us : we were there too. It is a plain above ^^^ °"' 
the Red Sea near the side of the mountain I mentioned 
above, where the children of Israel cried out when they 
saw the Egyptians coming after them.^ Oton,* too, was Etham. 
shown to us, which is near the wilderness, as it is written, 
and also Succoth. Succoth is a low hill in the midst of a succoth. 
valley, near which little hill the children of Israel en- 
camped. For this is the place where the law of the Pass- 
over was received.^ The city of Pithom, which the Hthom. 
children of Israel built,* was shown to us on the same 
journey. At the spot where we entered the borders of 
Egypt, leaving behind us the territories of the Saracens, 
that same Pithom is now a fort Heroopolis, which was a Heroopoiis 
city at the time when Joseph met Jacob his father as he 
came, as it is written in the book of Genesis,^ is now a 
mere kco/lt], but a large one, what we call a village. This 
village has a church and martyr memorials and many 
cells of holy monks : to see each of which we had to 
descend, after the custom which we had adopted. This [39] 
village is now called Hero, which Hero is at the sixteenth 
milestone from the land of Goshen. The place is within 

' I.e., Pi-hahiroth. Cf. Exod. xiv. 2, where the LXX. reading is : 
aiTrivavTi rrjs iiroiXewf. 

^ /.e., Baal-zepbon. 3 Cf. Exod. xiv. 10. 

4 /.e., Etham. Cf. Exod. xiii. 20. 

s Cf. Exod. xii. 37,43. * Exod. i. 11. 

1 Gen. xlvi. 29. For Goshen the LXX. here has 'Hpniuv iroKw. 
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the borders of Egypt, and is tolerably large : a certain part 
of the river Nile runs by it. And so coming out from 

Arabia/ ° Hero, we arrived at the city which is called Arabia,^ a city 
in the land of Goshen, as it is written that Pharaoh said to 
Joseph : ' In the best of the land of Egypt make thy father 
and brethren to dwell, in the land of Goshen, in the land 
of Arabia.'^ 

Rameses Four miles from the city of Arabia is Rameses. But in 

order to come to the station of Arabia we passed through 
the midst of Rameses, which latter city is now a bare field 
without a single habitation. It is quite plain that it was 
once a great city, built in a circular form, and had many 
buildings ; its ruins just as they fell are visible in great 
numbers to this day. But there is nothing else there now 
except one great Theban stone,* in which two great statues 
are cut out, which they say are statues of holy men, even 
Moses and Aaron, erected in their honour by the children 
of Israel. And there is, moreover, a sycamore-tree, which 
they say was planted by the patriarchs ;* for it is very 
old, and consequently very small, although it even yet 
bears fruit. Now, whoever has any ailment, they go there 
and pluck off twigs, and it serves them : this we learnt 
from the report of the holy Bishop of Arabia. He told us 
that the name of the tree, as they call it in Greek, was 
Sej/S/309 aXijffeia<i — as we say, the Tree of Truth. This holy 
bishop deigned to meet us at Rameses. He is an elderly 
man, truly devout, as becomes a monk, courteous, enter- 

' Mommsen identifies this Arabia with the T/iuku of the hiero- 
glyphics, the TAou of official Roman documents. Cf. Herod., ii. 158 : 
KarvirepBe 6\iyov Bov/Sam-iOf TriSXiOf vapi Ilarov/tov t))v 'Apa;3iijv ttoXiv. 

^ Gen. xlvii. 6. 

3 /.e., a monolithic group of some sort. 

♦ E. Naville, in Goshen, pp. 12, 20, quotes inscriptions on the 
monuments of Saft, in which the sycamore-tree of Saft is mentioned. 
We see that in the fourth century the tradition was yet surviving, 
though clothed in Christian garb. Naville does not consider that the 
distances quoted by our pilgrim can be relied on. But cf. Ap- 
pendix, p. 143. 
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taining strangers kindly, well versed in the Scriptures of 
God. He then put himself to the trouble of meeting us, 
and showed us everything, telling us about the statue 
which I have mentioned, and also about the sycamore- 
tree. This holy bishop also told us how that Pharaoh, 
when he saw that the children of Israel had escaped him, 
before he tried to catch them, had gone with his whole 
army into Rameses, and had burnt it completely, because 
it was very great, and thence had set out after the children 
of Israel. 

Now, by chance it very happily fell out that the day on 
which we came to the station of Arabia was the eve of the 
most blessed day of the Epiphany-^ On that day vigils 
were to be held in the church. And so the holy bishop 
kept us there for some two days, a holy man, and in truth 
a man of God, known to me well from the time that I was 
in the Thebaid. This holy bishop was formerly a monk ; [4°] 
he was brought up from a child in a cell, and was so 
versed in the Scriptures, and so disciplined in his whole 
manner of life, as I have said above. From here we sent 
back the soldiers who, according to the Roman military 
system, had given us protection as long as we walked 
through suspected places. But now, since the line of our 
route throughout Egypt was by the public road, which 
crossed it through the city of Arabia — i.e., which leads from 
the Thebaid to Pelusium — it was no longer necessary to 
trouble the soldiers. Proceeding thence right through the 
land of Goshen, we pursued our journey continually 
through vineyards and balsam plantations and orchards 
and tilled fields and gardens ; at first keeping quite above 
the bank of the river Nile, through frequent estates which 
once were the farms of the children of Israel. In short, I 
think I never saw a fairer territory than the land of 
Goshen. So journeying from the city of Arabia for two 
days right through the land of Goshen, we arrived at 

' Cf. infra, note, p. 49. 
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Taphnis, 



Jerusalem. 



Taphnis,! j-^e ^ity where holy Moses was born. This is 
that city of Taphnis which was once Pharaoh's metropoh's. 
And although I already had seen these places, as I said 
above, when I was at Alexandria or in the Thebaid, yet I 
wished to learn fully all about the places which the 
children of Israel had traversed as they marched from 
Rameses to Sinai, the holy Mount of God ; and so it was 
necessary to return again to the land of Goshen, and 
thence to Taphnis. Marching from Taphnis, walking 
Peiosium. along a known route, I arrived at Pelusium ; and march- 
ing thence, again making our route through the several 
stations in Egypt by which we had formerly taken our 
course, I arrived at the borders of Palestine ; and thence 
in the name of Christ our God, again making my 
stations through Palestine, I returned to ^Elia — that is, 
Jerusalem. 

Having spent some time there, God commanding me 
again, I had the wish to go as far as Arabia, to Mount 
Nebo, where God commanded Moses to go up, saying to 
him : ' Get thee up into the mountain Arabot, unto Mount 
Nebo, which is in the land of Moab, over against Jericho ; 
and behold the land of Canaan, which I give unto the 
children of Israel for a possession : and die in the mount 
whither thou goest up.'^ And so Jesus our God, who will 
not fail those who trust in Him, vouchsafed to bring to 
[41] effect this my wish. Starting from Jerusalem, and 
journeying with holy men, with the priest and deacons 

' If the reading Tathnis be correct, this is probably the classical 
Tanis, and the Zoan of Scripture. Cf. Numb. xiii. 22 and Ps. Ixxviii. 12. 
But in the account of the Holy Places by Pettr the Deacon, who 
plainly used the present work, we read : Taphnis est posita super 
ripam Jluminis Nili: ibi est palatium Pharaonis. Now, Taphnis 
(Ta0v»)) is the Tahpanhes of Jer. xliii. 7. In the Antonine Itinerary 
it is called Da/no, and placed sixteen miles south-west of Pelusium. 
This would agree better with our pilgrim's route than Zoan. Cf. 
Appendix, p. 144. 

" Deut. xxxii. 49. Arabot is probably a mistake for Abarim here 
but see note 3, p. 25. 
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from Jerusalem, and some brethren — that is, monks — we 
arrived at that place of the Jordan where the children of 
Israel had crossed when holy Joshua, the son of Nun, 
made them cross the Jordan, as it is written in the book 
of Joshua.^ For the place was shown to us a little higher 
up where the children of Reuben and Gad and the half- 
tribe of Manasseh had made an altar at that part of the 
bank where Jericho is. Crossing the stream, we came to 
the city called Livias,* which is in the plain where the Uvias. 
children of Israel then encamped. For the foundations of 
the camp of the children of Israel and of the dwellings in 
which they abode appear there to this day. 

The plain itself is very large, under the mountains of 
Arabia above Jordan. This is the place of which it is 
written : ' And the children of Israel wept for Moses in the 
plains of Moab and Jordan opposite Jericho forty days." 
This is the place where, after the departure of Moses, 
Joshua the son of Nun was straightway filled with the 
spirit of knowledge. For Moses put his hands upon him, 
as it is written. This is the place where Moses wrote 
the book of Deuteronomy ; here he spake in the ears of 
the whole congregation of Israel the words of his song, 
even to the end of that which is written in the book of 
Deuteronomy. Here holy Moses, the man of God, blessed 
the children of Israel separately in order before his death. 
And when we had come to this plain we went up to the 
very place, and there a prayer was offered, and a certain 
passage of Deuteronomy read at the spot, his song and 

' Cf. Josh. iii. 14 and xxii. 11. Antoninus Martyr (§ x.) calls 
this place Salamaida. Cf. Appendix i. to the edition of Antoninus 
Martyr published in this series, for a discussion of the Holy Places 
near the Jordan. 

* Or Ltvias, now Tell er Rameh. 

3 Deut. xxxiv. 8. The Vulgate translates the 'ApapuO of the LXX. 
correctly by campestribus ; it is the plural of the familiar n3'lK = 
desert plain. The days of mourning for Moses are generally given as 
thirty ; possibly the reading of the pilgrim, qitadraginta, is a mere 
blunder. 
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the blessings with which he blessed the children of Israel. 
And after the reading, prayer was offered again, and, 
giving thanks to God, we moved on from thence. For it 
was always our custom that whenever we were enabled 
to approach the desired places, a prayer should first be 
offered, then the lection read from the book, then one 
appropriate psalm said, and, finally, another prayer. This 
custom we always held to, God commanding us, whenever 
we were able to arrive at the desired places. Then, that 
the work we had begun should be accomplished, we began 
to hasten in order that we might arrive at Mount Nebo. 
As we went the priest of the place, i.e., of Livias, whom we 
had persuaded to move with us from the station, because 
he knew the places better, gave us advice. ) And this priest 
said to us : If you wish to see the water which flowed out 
of the rock, which Moses gave to the children of Israel 
when they were athirst, you can see it if you like to impose 
on yourselves the fatigue of going^ about six miles out of 
[42] your way. When he said this we eagerly wished to go, 
and immediately diverging from our road, we followed the 
priest who led us. In that place there is a little church 
under a mountain — not Nebo, but another inner mountain 
not far from Nebo ; many truly holy monks live there, 
whom they here called ascetics. 

These holy monks deigned to receive us very kindly ; 
they permitted us to pay them a visit. When we had 
entered and had offered prayer with them, they deigned to 
give us gifts of blessing, which they are accustomed to 
give to those whom they receive kindly. But, as I was 
saying, in the midst there, between the church and the 
monastery, there flows out of a rock a great stream of water 
very fair and limpid, and with a very good taste. Then 
we asked the holy monks who lived there what was this 
water which was so good, and they told us that it was the 
water which holy Moses gave to the children of Israel in 
this wilderness. Then, according to custom, a prayer was 
' Ut de via camsemus {tiiiirni). 
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offered there, and the lection read from the books of Moses, 
and one psalm was said ; and so with those holy monks 
and clergy who had come with us we went out to the 
mountain Many, too, of the holy monks that lived there 
near the water, who were able and willing to endure the 
fatigue, deigned to ascend Mount Nebo along with us. 
So then, starting from that place, we arrived at the foot of 
Mount Nebo, which, though very high, could yet be gone 
up for the most part sitting on an ass, but there was a bit 
slightly steeper which we had to go up laboriously on 
foot. 

So we arrived at the summit of the mountain, where 
there is now a small church on the summit of Mount Nebo. Nebo. 
Inside this church, at the place where the pulpit is, I saw 
a place slightly raised containing about as much space as 
is usual in a grave. I asked the holy men what this was, 
and they answered : ' Here holy Moses was laid by the 
angels, since, as it is written, " No man knows how he 
was buried,"^ since it is certain that he was buried by 
angels. For his grave where he was laid is now shown 
to-day ; as it was shown to us by our ancestors who lived 
here, so do we point it out to you ; our ancestors said 
that it was handed down to them as a tradition by their 
ancestors.' And so presently a prayer was offered, and all [43] 
things which we were accustomed to do in order in the 
several sacred places were also done here, and then we 
began to go out of the church. Then those who knew the 
place, the priests and holy monks, said to us : ' If you wish 
to see the places written of in the book of Moses, go out o^ 
the door of the church, and from the very summit, but on 
the side from which you can be seen from here, behold 
and see ;" we shall tell you all the places which are 

' Deut. xxxiv. 6. I have followed Gayer in supposing that the 
monks interpreted sepultura of the act rather than of the place of 
burial : in no other way is it possible to make sense of the passage. 
Cf. note, p. 94. 

» Cf. Lam. i. 12. 
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visible.' At this we were delighted, and went out at once. 
The pros- Fof f^om the door of the church we saw the place where 
MrNebo. *^^ Jordan enters the Dead Sea, which place appeared 
below us as we stood. We saw also opposite, not only 
Livias, which was on the near side of Jordan, but Jericho 
which was beyond Jordan, so prominent was the lofty place 
where we stood before the door of the church. The most 
part of Palestine, the land of promise, was seen from 
thence, also the whole Jordan territory — that is, as far as 
our eyes could reach. On the left hand we saw all the 
lands of the Sodomites, and also Segor, which Segor^ is 
the only one remaining to-day of the famous five. There 
is a memorial of it, but of those other cities nothing 
appears save the overturned ruins, just as they were turned 
into ashes. The place where was the inscription about 
Lot's wife was shown to us, which place we read of in the 
Scriptures. But, believe me, venerable ladies, the pillar 
itself is not visible, only the place is shown. The pillar 
is said to be covered up in the Dead Sea. We certainly 
saw the place, but we saw no pillar ; I cannot deceive 
you about this matter. The bishop of the place, that is, 
of Segor, told us that it is now some years since the pillar 
was visible. It is about six miles from Segor to the place 
where the pillar stood, which the water now covers. Also 
we went out on the right side of the church, and opposite 
were shown us two cities — Esebon,^ now called Exebon, 
which belonged to Seon, King of the Amorites ; and another, 
[44] now called Sasdra,^ of Og the King of Basan. From the 
same place was shown opposite to us Fogor,* which was a 

' I.e., Zoar, now Tell esh Shaghdr. Cf. Antoninus Martyr, Appen- 
dix i., p. 41 ; and Gen. xiv. 2, for the other cities of the pentapolis. 

» I.e., Heshbon. Cf. Numb. xxi. 26 ; Deut. xxix. 7, etc. Gamurrini 
compares Eusebius . . . r) KaXeirai vvv 'EirjSovf, and suggests that the 
pilgrim got the phrase thence. 

3 This is probably to be identified with Edrd. Cf. Numb. xxi. 33 ; 
Deut. iii. 10. 

♦ I.e., Peor. Cf. Numb, xxiii. 28 ; Deut. iv. 46, and xxxiv. 6. 
Gamurrini fails to identify this place. 
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city of the kingdom of Edom. All these cities which we 
saw were situated in the mountains. Underneath us the 
ground seemed to be somewhat flatter, and we were told 
that in the days when holy Moses and the children of 
Israel fought against these cities they encamped there; and 
the signs of a camp were there apparent. On the side of 
the mountain that I have called the left, which is over the 
Dead Sea, a very sharp mountain was shown to us, which 
before was called Agrispecula.^ This is the mountain 
where Balak the son of Beor placed Balaam the sooth- 
sayer to curse the children of Israel, and God would not 
allow him, as it is written. And so having seen all things 
which we desired, in the name of God, returning through 
Jericho, we retraced to Jerusalem the whole route by which 
we had come.. 

After some time I wished to go also to the region of 
Ausitis,2 to visit the grave of holy Job for the sake of Ausitis. 
prayer. For I used to see many holy monks coming from 
thence to Jerusalem to visit the holy places for the sake of 
prayer, who, reporting particulars about those places, made 
me desirous to impose on myself the labour of visiting 
them, if, indeed, that can be called labour when a man 
sees that his desire is being accomplished. So I set out 
from Jerusalem with the holy men, who deigned to accom- 
pany me on my journey, they also going for the sake of 
prayer. Taking our way from Jerusalem to Carneas, we 
passed through eight stations. (The city of Job is now called 
Carneas, formerly being called Dennaba,* in the land of 

' Agri specula, i.e., aypoB moma. Cf. Numb, xxiii. 14, where the 
LXX. reads : koI xapiXalitv nvrbv ei's dypoij OKOmav iiri Kopvipriv XeXa^EV- 
fiivov. The A. V. renders, ' the field of Zophim.' 

" I.e., Uz. In Job i. i, the LXX. has iv x'^P? ''i AinnSi, So also in 
the Old Latin Version. 

3 /.e., the Dinhabah of Gen. xxxvi. 32. The LXX (and the mistake 
is copied by the Old Latin Version) identifies the 33V of Gen. xxxvi. 33 
with the better known 31'^. Thus in the LXX Appendix to the 
book of Job, we have Balak, the son of Beor, described as the first 
King of Edom (Job being the second) ; and it is added, ovo/ia ry 
TToXn aiiTov ^ewafid. 
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Ausitis, in the borders of Idumaea and Arabia.) Going by 
this route, I saw above the bank of the river Jordan a 
very fair and pleasant valley, abounding with vines and 
trees, for many very good streams were there. In that 
valley there was a large village, which is now called 
Salem. Sedima. In that village, situated in the midst of the plain, 
in the centre there is a little hillock, made as tombs are 
accustomed to be, like a large tomb, and on the top is a 
church. Underneath, round the circumference of the little 
hill, great and ancient foundations appear. And also in 
the village itself some tombs still remain. When I saw 
this pleasant place, I inquired what it was, and I was told, 
This is the city of King Melchizedek, formerly called Salem, 
whence the present village, by corruption of the name, is 
[45] called Sedima.i The building which you see at the summit 
of that little hill, in the centre of the village, is a church, 
which church is now called in the Greek language Opu 
Melchisedech,^ for there Melchizedek offered pure victims 
to God — that is, bread and wine, as it is written. 

Forthwith when I heard these things we got down from 
our animals, and, behold, the holy priest of the place and 
the clergy deigned to meet us ; and they, receiving us, led 
us straight up to the church. When we had got there, first, 
according to custom, a prayer was offered, then the passage 
was read from the book of holy Moses, and a psalm said 
appropriate to the place, and again having offered a 
prayer, we descended. When we had descended, the holy 
priest, an elderly man, and well versed in the Scriptures, 
who had presided over the place from the time that he was 
a monk, spoke to us, of whose life many bishops, as we 
learnt afterwards, bore high testimony. For they said of 

' It is to be observed from hence that the traditional site of the 
Salem of Melchizedek, in our pilgrim's time, was not Jerusalem. 
Thus Jerome (^Ep. ad Evang., § 27, and Onom.) locates it at a distance 
of eight miles from Scythopolis, and says that the ruins of the palace 
of Melchizedek were still to be seen. 

" /.<?., oirov or Spoj UiKxiaeSkx- Cf. Gen. xiv. 18. 
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him that he was worthy to preside in the place where holy 
Melchizedek first offered pure victims to God as he met 
holy Abraham. 

When we had descended, as I have said above, from the 
church, this holy priest said to us : ' Behold those founda- 
tions round that little hill which you see, thej' are [the 
remains] of the palace of Melchizedek. To this day, if 
anyone wishes to build a house near there, and happens on 
the foundations, he sometimes finds little pieces of silver 
and bronze. The way which you see crosses between the 
river Jordan, and that village is the way by which holy 
Abraham returned from the slaughter of Chedorlaomer,i 
King of Nations, coming back to Sodom, where holy __ 

Melchizedek, King of Salem, met him.'f Then, as I re- ^^"ALl 
membered, it was written"'* that S. John baptized in Enon 
near Salem, T asked of him how far off that place was. And 
the holy priest said : ' It is about two hundred paces ; if 
you like, I shall now lead you there on foot. This large 
and pure stream which you see in the village comes from 
that source.' So I began to thank him, and to ask him to 
lead us to the place, which he accordingly did. Straight- 
way we began to go with him on foot through a most 
pleasant valley, until we arrived at a very pleasant fruit- 
garden, where he showed us in the midst a fountain of 
very good and pure water, for it sent forth all at once ? 
a new stream. This fountain had before it a sort of 
lake, where it appeared that S. John the Baptist had 
baptized. Then the holy priest said to us : ' To this day 
this garden is called by no other name in the Greek tongue 
than Copos tu agiu JohannP — that is, as you say in Latin, [46] 
Hortus sancti Jokannis — " The garden of S. John." For 
many brethren, holy monks, coming from different places, 
proceed to wash here.' Then at the fountain, as at every 

' QuodoUagomor ; as usual with this writer, the LXX. translitera- 
tion is adopted. He was King of Elam; it is Tidal that is described 
as King of Nations (Gen. xiv. i). 

' S. John iii.. 23. 3 t.^n'oc rouay'iov 'liaavvov. 
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place, a prayer was offered, and the lection was read, 
an appropriate psalm was sung, and all things which we 
were accustomed to do when we came to holy places we 
also did there. And the holy priest told us that to the 
present day, always at Easter, those who were to be 
baptized in the village — i.e., in the church called O/nt 
Melchisedech — were all baptized in this fountain ; and they 
would return early to vespers with the clergy and monks, 
singing psalms or antiphons, and so all who had been bap- 
tized would early be led back from the fountain to the 
Church of S. Melchizedek. Receiving then from the priests 
gifts of blessing from the orchard of St. John the Baptist, 
and likewise from the holy monks who there had their cells 
in the fruit-garden itself, and always giving thanks to God, 
we set out on our way whither we were going. 
cAa.fi^f.ij Thence going for some time through the valley of the 

Jordan above the bank of the river, because that was our 
route for a time, we suddenly saw the city of the holy 
prophet Elijah — i.e., Thesbe, whence he has the name 
Elijah the Tishbite> And there to this day is the cave 
where the holy man sat, and there is the grave of holy 
Getha,^ whose name we read in the books of Judges. And 
so giving thanks to God, according to custom, we pro- 
ceeded on our journey. As we went we saw a very pleasant 
valley on the left approaching us, which valley, being large 
sent a great torrent into the Jordan ; and there in that valley 
we saw the cell of a certain brother — a nunnus, that is, a 
monk. Then I, as I am an inquisitive person, began to 
inquire what this valley was where the holy monk had 
made his cell, for I did not think it was without reason. 
Then the holy men who were travelling with me — that is, 
those who knew the place, said : ' This is the valley of the 
Cherith,' where holy Elijah the Tishbite dwelt in the days 

' I Kings xvii. i, etc. 

» Probably this is Jether, Gideon's eldest son (Judg. viii. 20) ; or 
Jephthah, who was buried in the land of Gilead (Judg. xii. 7J. 
3 Corra. i Kings xvii. 3. LXX. has Xajipde. 
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of King Ahab, when there was a famine ; and at the com- 
mand of God the ravens used to bring him meat, and he 
drank water from the torrent. For this torrent, which you 
see flowing from the valley into the Jordan, is the Cherith.' 
And so giving thanks to God, who vouchsafed to show us, 
undeserving, those things which we desired, we began to 
go on our way as on the other days. And so going on 
our way, suddenly on our left, whence opposite to us we 
saw the parts of Phoenicia, there appeared a great and 
lofty mountain, which extended a great distance. . . . [47] 

[A leaf ivanting] 
which holy monk and ascetic thought it necessary, after 
the many years which he had spent in the desert, to move 
himself and to descend to the city of Carneas, that he Cameas. 
might bid the bishop and clergy of that time, as it had 
been revealed to him, to dig in the place which was shown 
him. This was done, and they, digging in the place which 
had been pointed out, found a cave, which they followed for 
about a hundred paces, when suddenly as they dug a stone 
became visible ; and when they had uncovered this stone 
they found carved on its face the word Job. To this Job 
the church that you see was built in that place ; so, how- 
ever, that the stone with the body should not be moved, but 
that the body should be placed where it had been found, 
and should lie under the altar. That church, which some 
tribune built, stands, imperfect, to this day. The next 
morning we asked the bishop to offer the oblation, which 
he deigned to do, and the bishop giving us his blessing, we 
departed. iThen communicating, and ever thanking God, /?<^j." 
we returned to Jerusalem, pursuing our journey through the 
several stations through which we had gone three years 
before. 



There, in the name of God, having spent some time, it '^''' 
being now three full years from the time that I had come 
to Jerusalem, and having seen all the holy places, to which Jerusalem, 
for the sake of prayer I had directed my course, I had a 
mind to return to my own country. But I wished, God 

3 
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commanding me, to go to Mesopotamia in Syria to visit 
the holy monks, who were said to be numerous there, and 
of such blameless life as baffles description ; and also for 
the sake of prayer at the martyr-memorial of S. Thomas 
the Apostle at Edessa, where his whole body is laid. 
For Jesus our God testified that, after He had ascended 
into heaven, He would send him there, in the letter^ which 
He sent to King Abgar by Ananias as courier, which letter 
is preserved with great reverence at the city of Edessa, 
where the martyr-memorial is. I would have you of your 
affection to believe that there is no Christian who does not 
wend his way thither for the sake of prayer, who has got as 
far as the holy places at Jerusalem ; it is at the twenty- 
fifth station from Jerusalem. And since from Antioch it 
is nearer to Mesopotamia, it was very convenient for me, at 
the command of God, that, as I was returning to Constanti- 
nople, and my way was through Antioch, I should go from 
thence to Mesopotamia. This, then, I did at the command 
of God. ' 

Antioch. So, in the name of Christ our God, I set out from Antioch 

[^^8] to Mesopotamia, holding my way through the stations and 

some cities of the province of Ccele-Syria, «>., Antioch ; and 

thence I entered the borders of the province of Augusto- 

Hierapolis. fratensis,^ and arrived at the city of Gerapolis,^ which is the 
metropolis of that province, viz., of Augustofratensis. And 
as this city is very fair and rich, and abounds in everything, 
it was necessary for me to make a halt there, as the boun- 
daries of Mesopotamia were not far off. And then, starting 
from Hierapolis at the fifteenth milestone, in the name of 
God, I arrived at the river Euphrates, of which it is very 

t)hraies!. Well Written* that it is ' the great river Euphrates,' so mighty 
and, as it were, terrible is it, for it rushes down in a torrent 
like the river Rhone,* except that the Euphrates is bigger. 
As we had to cross in ships, and in none but large ships, I 

' Preserved by Eusebius, H. E., i. 13. 

^ I.e., Augusta Euphratensis. 3 /.^., Hierapolis. 

4 Gen. XV. 18. s See Introduction, p. 5. 



TO THE HOLY PLACES. 35 

waited there till mid-day was past, and then, in the name 
of God, I crossed the river Euphrates, and entered the 
borders of Mesopotamia in Syria. So, again making my 
way through some stations, I came to a city whose name 
we read in the Scriptures — that is, Batanis^ — which sur- Bathnae. 
vives to this day. It has a church, with a right holy 
bishop, monk, and confessor, and some martyr-memorials. 
It is a city swarming with inhabitants, for there is to be 
found the soldier with his tribune. Again setting out from 
thence, we arrived, in the name of Christ our God, at 
Edessa ; and when we had arrived, we straightway pro- 
ceeded to the church and the martyr-memorial of S.Thomas. 

There, according to our custom, prayers were offered ; Edessa. 
and we read there both the other things which we were in 
the habit of reading at the holy places, and also some 
things of S. Thomas himself. The church is great and very 
beautiful, and built in a new form,^ truly worthy to be the 
house of God ; and as there were many things there which 
I desired to see, it was necessary for me to make a stay of 
three days. In that city I saw many martyr-memorials, 
also the holy monks who lived there — some at the martyr- 
memorials, others having cells in retired places at a distance 
from the city. And the holy bishop of the city, a truly 
devout man, a monk and confessor,^ receiving me kindly, 
said to me : ' As I see, daughter, that for the sake of re- [49] 
ligion you imposed this great toil on yourself to come from 
distant lands to these places, if you like we will show you 
whatever places here are pleasing for Christians to see.' 
Thereupon, first giving thanks to God, I besought him 
much that he would deign to do as he said. Accordingly 
he brought me first to the palace of King Abgar, and 
showed me there a great statue of him, very like (as they 
said), of marble, which shone as if it were of pearl. From 
the face of Abgar, it would appear that he was a wise and 

' Bathnse in Osrhoene. 

'^ I.e., it has been restored. See Introduction, p. 4. 

3 Cf. Introduction, p. 5. 

3-2 
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honourable man. Then said the holy bishop to me : ' See 
King Abgar, who, before he saw the Lord, believed that 
He was the Son of God.' And near was another statue 
made of like marble, which, he said, was that of his son 
Maanu ; it also had something gracious in its look. Then 
we went into the inner part of the palace, and there were 
fountains full of fish such as I never saw before : of such 
size were they, so brilliant, and of such a good flavour. 
The city has no other water inside it but that which comes 
from the palace, which is like a great silver stream, 
•nie story And then the holy bishop told me about that water, 

of Abgar. 

saying : ' Once on a time, after that King Abgar had 
written to the Lord, and the Lord had sent a reply to 
Abgar by Ananias the courier (as it is written in the letter 
itself), when some time had elapsed, the Persians came 
down and surrounded the city. But Abgar, bearing the 
letter of the Lord to the gate, prayed publicly with all his 
army. And he said i : " Lord Jesus, Thou hast promised 
us that none of our enemies shall enter this city, and, lo ! 
now the Persians attack us." And when the king had said 
this, holding up the open letter with uplifted hands, sud- 
denly there was a great darkness outside the city before the 
eyes of the Persians, as they were approaching the city 
about three miles off; and they were so confounded by 
the darkness that with difficulty they pitched their camp 

' This notion of the immunity of the city of Edessa in consequence 
of the promise of Christ is mentioned by Joshua Stylites (Assemani, 
B. O., i. 261) and by Evagrius, H. E., iv. 27, though nothing of the sort 
is alluded to in the letter to Abgar as preserved by Eusebius. It 
appears also in the Greek translation of the Testament of Ephraem 
Syrus (Assemani's ed., ii. 235), but it is there an interpolation, and is 
not in the original Syriac. That Ephraem was aware of the story is, 
however, plain from the words 'Blessed is the stronghold wherein 
thou abidest, Edessa, mother of wise men, which by the living mouth 
of the Son was blessed, through His disciples : this blessing shall 
abide in her till the Holy One be revealed,' which are extant in Syriac, 
but without any explanation of them being given (I.e., p. 399). Cf. 
Cureton, Ancient Syriac Documents, p. 152. 
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and surrounded the whole city at the distance of three 
miles. So confounded were the Persians, that they could 
never see afterwards in that direction to attack the city ; 
but they guarded the city, shut in as it was all round by 
foes at the distance of three miles, and thus did they guard 
it for some months. But after a time, when they saw that 
in no way could they enter the city, they desired to slay 
the inhabitants by thirst. Now, at that time, daughter, the 
little hill which you see above the city supplied the city 
with water, and the Persians, perceiving this, turned aside [50] 
the water from the city, and diverted its course by the 
place where they had pitched their own camp. But on the 
day and hour on which the Persians diverted the water, 
the fountains which you see in this place, at the command 
of God, burst forth all at once, and from that day to this 
they continue by the grace of God ; but the water which 
the Persians diverted was dried up in that hour, so that the 
besiegers had nothing to drink, not even for one day, as, 
indeed, is still apparent, for never after to the present day 
has any moisture been visible there. And so, at the com- 
mand of God, who had promised that it should be so, they 
had forthwith to return to Persia, their own country ; for as 
often as the foe desired to come and take the city by storm, 
the letter was produced and read in the gate, and straight- 
way they were all driven back by the will of God.' The 
holy bishop also said : ' The place where these fountains 
burst forth was formerly a level space inside the city lying 
under the palace of King Abgar, which palace of Abgar 
was, as you see it still is, on somewhat higher ground. 
For it was a custom at that time that palaces should 
always be built in elevated positions ; but after the fountains 
had burst forth in that place, Abgar built this palace for his 
son Maanu (that is the one whose statue you saw near his 
father's), so that the fountains should be enclosed in the 
palace.' After the holy bishop related all these things, he 
said to me : ' Let us now go to the gate by which Ananias 
the courier entered with that letter which I spoke of,' 
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So when we had come to the gate, the bishop, standing, 
offered a prayer, and read us the letters, and finally, blessing 
us, another prayer was offered up. Also the holy man told 
us, saying : ' From the day that the courier Ananias entered 
the gate with the letter of the Lord to the present, care is 
taken that no unclean person nor mourner pass through, 
neither may a corpse be brought out through this gate.' 
The holy bishop showed us also the grave of Abgar and of 
his whole family, very beautiful, but made after the antique 
manner. He led us also to that higher palace which King 
Abgar had at the first, and if there were any other places 
he showed them to us. It also gave me great pleasure to 
receive from the holy man himself the letters of Abgar to 
the Lord and of the Lord to Abgar, which the holy bishop 
read to us there; for although I had copies of them in my 
own country, yet it seemed to me very pleasing to receive 
r^i] them from him, lest perhaps something less might have 
reached us at home, for, indeed, the account which I 
received here is more full.^ So if Jesus our God shall 
command it, when I come home you also shall read them, 
ladies, my dear souls. 
Haran. Having stayed there for three days, it was necessary for 

me (still advancing) to go on as far as Charrae, as it is now 
called. In the Holy Scriptures it is called Charran, where 
holy Abram tarried, as it is written in Genesis, the Lord 
saying to Abram : ' Get thee out of thy country, and from 
thy father's house, and go into Charran,' etc.^ When I 
arrived at Charrae, straightway I went to the church, which 
is inside the city, and presently I saw the bishop of the 
place — truly a holy man and a man of God, both monk 
and confessor — who deigned to show us all the places there 
which we desired. He conducted us forthwith to the 
church, which is outside the city, in the place where was 

^ Probably our pilgrim, being from the West, was only acquainted 
with the Abgar episode in the short form in which we see it in 
Eusebius. 

2 Gen. xii. i. Xappav is the LXX. form of Haran, Cf. Acts vii. 2. 
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the house of holy Abram, i.e., on the same foundations and 
made of the same stone, as the holy bishop said. So when 
we had come to this church, prayer was offered, and the 
passage read from Genesis, one psalm said, and another 
prayer, and then, the bishop blessing us, we went out. He 
also deigned to conduct us to that well where holy Rebecca 
used to draw water, and the holy bishop said to us : ' Be- 
hold the well where holy Rebecca gave drink to the camels 
of holy Abram's servant, Eliezer ;'^ and so he deigned to 
show us each thing. For at the church, which I said is 
outside the city, ladies, venerable sisters, where at the first ^ 
Abram's house was, there is now placed the martyr- 
memorial of a holy monk, by name Elpidius. It happened 
very pleasantly for us that we arrived there the day before 
the memorial day of S. Elpidius — i.e., April 23.2 On this 
day all the monks from all the borders of Mesopotamia 
had to descend to Charrae, and likewise those elders who live 
in solitude, whom they call ascetics. On this day also there 
is a large attendance, on account of the memory of holy 
Abram, whose house was where the church now is, in which 
is laid the body of the holy martyr. And so, beyond our 
expectations, it fell out very pleasantly that we saw there 
the holy monks of Mesopotamia — truly men of God — and 
also those whose fame and manner of life were widely 
spoken of, whom I did not count upon possibly seeing. 
Not that it was impossible for God, who had vouchsafed to 
grant me all things, to grant this also, but because I had 
heard that, except at Easter and on this day, they do not 
descend from their dwellings (for they are men who perform 
many acts of virtue), and I did not know in what month 
the day of the memorial festival was, as I have said ; but, 
at the command of God, it so fell out that I came there on [52] 
a day which I had not hoped for, 

' Cf. Gen. xxiv. 20. As is usual, the pilgrim identifies Abraham's 
' eldest servant ' with Eliezer. 

2 This Elpidius is not mentioned in any of the martyrologies. He 
possibly suffered under the Persian persecution of King Sapor. 
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We stayed there two days, on account of the memorial 
day and to see these holy men, who deigned freely to 
admit me to salutation and to speak to me, which I did 
not deserve. After the memorial day they were not seen 
any more, but presently in the night they sought the desert 
and each one his own cell where he lived ; and in the city, 
beyond a few clergy and holy monks (if any such delayed 
there), I saw no Christian, but they were all heathen ;^ for 
as we observe with great reverence that place where for- 
merly was holy Abram's house, so these heathen with 
great reverence observe a place about a thousand paces 
from the city, where are the graves of Nahor and Bethuel. 
And as the bishop of that place was well instructed in the 
Scriptures, I asked him, saying : ' I beg of you, sir, to tell 
me what I desire to hear.' And he said : ' Tell me, daugh- 
ter, what you wish, and I will tell you if I know it.' Then 
I said : ' I know from the Scriptures that holy Abram, with 
Terah his father, and Sarah his wife, and Lot his brother's 
son, came to this place ; but I have not read when Nahor 
or Bethuel came here, save that I know that afterwards 
Abram's servant came to Charrae to seek Rebecca, the 
daughter of Bethuel, the son of Nahor, for Isaac, the son of 
Abram, his master.' Then the holy bishop said to me : 
' Truly, daughter, as you say, it is written in Genesis that 
holy Abram migrated here with his family, and canonical 
Scripture" does not say at what time Nahor or Bethuel 
migrated with their families ; but they manifestly did 
migrate here afterwards, for their graves are about a 
thousand paces from the city. But the Scripture testifies 

» This is the only occasion on which our pilgrim mentions the old 
religions of the country ; she was only in communication with priests 
and monks, and had no intercourse with the natives. It is a remark- 
able feature in her narrative that she never alludes to the natives 
either in Sinai, Egypt, Palestine, or .Syria. 

= Scriptura canonis. This remarkable and probably unique phrase 
should be noted, as throwing some light on the original meaning of 
the word canon. 
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that holy Abram's servant came hither to receive holy 
Rebecca; and again, holy Jacob came here when he 
received the daughters of Laban the Syrian.' 

Then I asked where that well was where holy Jacob had 
given water to the flocks which Rachel, the daughter of 
Laban the Syrian, was feeding. And the bishop said to 
me : ' At the sixth milestone from here there is a place 
near the village where was the farm of Laban the Syrian ; 
but when you wish to go there we will go with you and 
show it to you. There are many right holy monks and 
ascetics, and a holy church is there.' I also asked the holy 
bishop where was that place of the Chaldees where Terah 
dwelt at first with his family. Then the holy bishop said 
to me : ' That place, daughter, which you seek is at the 
tenth station inland to Persia, for from this to Nisibis there 
are five stations, and from thence to Hur, which was a city 
of the Chaldees, there are five more stations ; but there is 
now no access for Romans, as the Persians hold the whole 
country.^ This district is especially called Eastern, which [53] 
is on the confines of the Romans and the Persians, or the 
district of the Chaldees.' And many other things he 
deigned to relate, as also did the other holy bishops and 
holy monks, all their accounts, Jiowever, being either from 
the Scriptures of God or else of deeds done by holy men — 
that is, monks — the wonderful things done by those who 
had departed, or at the present day by those who are yet 
in the body — those, at least, who are ascetics. For.I would 
not have you think in your pious zeal that the monks ever 
related any stories except those from the Scriptures of 
God, or else those of the deeds of the greater monks. 

After I had been there two days the bishop conducted 
us to that well where holy Jacob had watered the flocks of 
holy Rachel ; it is at the sixth milestone from Charras. 
In honour of this well is built hard by a holy church, very 
great and beautiful. When we came to the well prayer 
was offered by the bishop, the passage from Genesis was 
' See Introduction, p. 4. 
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read, one psalm appropriate to the place was said, and, 
after a final prayer, the bishop gave us his blessing. And 
we saw there lying near the well the enormous stone that 
Jacob moved from the well, which is shown to this day. 
Round the well no one lives save the clergy of the church 
there and the monks who have their cells near, whose 
truly unheard-of manner of life the holy bishop described 
to us. Then, prayer having been offered in the church, 
I made my way with the bishop into the cells of the holy 
monks, giving thanks to God and to them who deigned to 
receive me with willing niind into their cells wherever I 
entered, and to address me with such words as were worthy 
to come from their lips. And they deigned to give gifts of " 
blessing to me and to all who were with me, as it is the 
habit of monks to do — at least, to those whom they volun- 
tarily entertain in their cells. And as the place is in 
a great plain, I was shown opposite by the holy bishop 
a very large village, perhaps five hundred paces from the 
well, through which village we directed our course. This 
^rara' "^'^^^^S^' ^s the bishop said, was once the farm of Laban the 
[54] Syrian ; it is called Fadana.^ There I was shown the 
memorial of Laban the Syrian, Jacob's father-in-law ; and 
I was also shown the place where Rachel stole her father's 
idols.^ And so, in the name of God, having seen all things, 
bidding farewell to the holy bishop and the holy monks, 
who had deigned to conduct us back to that place, we 
returned by the route and the stations by which we had 
come from Antioch. 

Antioch. When I returned to Antioch I stayed there for about a 
week, until the necessaries for my journey should be pre- 
pared. And then starting from Antioch, and journeying 
through several stations, I came to the province called 

Tarsus. Cilicia, which has Tarsus for its chief city, at which Tarsus 
I had been already on my way to Jerusalem. But as tlie 
martyr-memorial of S. Thecla is at the third station from 

' /.e., Padan-aram. « Cf. Gen. xxxi. 19. 
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Tarsus, that is, in Hisauria, it pleased me to go thither, 
more especially as it was so very near. ^- 

Starting from Tarsus, I arrived at a certain city above 
the sea, but still in Cilicia, called Pompeiopolis. Thence I 
entered the borders of Hisauria, and halted in a city called 
Coricus. On the third day I arrived at the city called 
Seleucia in Hisauria. When I arrived there I was at the Seieucia. 
bishop's, a right holy man, formerly a monk. In the same 
city I saw a very beautiful church. And since the distance 
was about 1,500 paces from thence to S. Thecla (which 
place is outside the city on an elevated tableland), I pre- 
ferred to go out to it and there make the halt which I 
purposed. In addition to the holy church nothing else is 
there save innumerable monasteries, both for men and 
women. I found there one woman, a very dear friend of 
mine, to whose life all in the East bore testimony, a holy 
deaconess, by name Marthana.^ whom I had known at 
Jerusalem, whither she had gone up for the sake of prayer ; 
she ruled the monasteries of Renuntiants^ and Virgins. 
When she saw me what joy for both of us ! How can I 
describe it ? 

But to return. There are very many monasteries on the 
hill, and in the midst a great wall enclosing the church in 
which is the martyr-memorial, a very fine thing. And, 
further, the wall was built to guard the church on account 
of the Hisauri, who are very mischievous and constantly 
engage in brigandage, lest by chance they should make an 
attempt on the monastery which is there appointed. So 

1 She is only mentioned by one other writer, viz., Basil, Bishop of 
Seleucia (if indeed the work attributed to him. be genuine), who speaks 
of her as a worthy follower of S. Thecla. 

2 Apotactitum, i.e., cnroTaKTirai. Cf. Epiph., Haer., Ixi. 506-513. 
This name was adopted by an ascetic sect in the East, whose leading 
principle was the rejection of all private property. They were con- 
demned by edicts of Theodosius in 381 and 383 ; and hence Gamurrini 
concludes that the pilgrim's visit must have been before 383, as she 
mentions them with such respect. But such an inference involves too 
many assumptions to be very reliable. 
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when I had come in God's name, having ofifered prayer at 

the memorial and all the Acts of S. Thecla having been 

read, I gave countless thanks to Christ our God, who 

vouchsafed to satisfy in all things the desires of me, 

[55] unworthy and undeserving. Having stayed there two days, 

and having seen all the holy monks and renuntiants, men 

and women, who were there, and having- offered prayer and 

communicated, I returned to my route at Tarsus. Here I 

stayed three days, and thence, in God's name, set out on 

my way. Arriving the same day at a station called 

Mansocrenae,^ wich is under Mount Taurus, I there 

stopped. 

On the next day going along under Mount Taurus, and 

making my now familiar way through the several provinces 

I had passed through on my outward journey, viz., Cappa- 

docia, Galatia, and Bithynia, I arrived at Chalcedon, where 

I stopped on account of the famous martyr-memorial of 

S. Eufimia* already well known to me from a former visit. 

On the next day, crossing the sea, I arrived at Constantinople, 

giving thanks to Christ our God because He had vouchsafed 

to bestow such grace upon me unworthy and undeserving ; 

for He vouchsafed to grant me not only the wish to go, 

but the power to walk over the places I desired, and finally 
Constant!- _ . , „„ ■, , , , \. 

nopie. to return to Constantmople. When I had got there I 

went through the several churches — the Church of the 
Apostles,* the martyr-memorials, which are there in great 
numbers ; and did not cease to give thanks to Jesus our 
God, who had vouchsafed to bestow His mercy upon me. 
From which place, ladies, my loved ones, whilst I prepare 
this account for your pious zeal, it is already my purpose 
to go to Asia — to Ephesus — on account of the martyr- 
memorial of the holy and blessed Apostle John, for the 
sake of prayer. But if after this I am still in the body, 

' Le., Mopsucrene (M6\j/ov Kpqvij). 

* S. Euphemia, virgin and martyr at Chalcedon, under Galerius, 
A.D. 307. 
3 This latter church is described by Eusebius, Vt(a Const., iv. 58. 
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and am able to visit any more places, I shall either tell it 
to your pious longing in person (if God vouchsafes to grant 
this), or in any case, if I determine otherwise, I shall 
acquaint you with it by letter. Only do you, ladies, my 
loved ones, deign to remember me whether I am 'in the 
body or out of the body.'^ 

But that your affection may know what services are now Daily ser- 

vice (tt 

held daily in the holy places, I must give you information, Jerusalem. 
for I know that you would gladly learn. 

Every day before cockcrow all the doors of the Anas- 
tasis^ are opened, and all the monks and virgins {monazontes 
and parthence, as they call them here) descend, and not 
only these, but also the laity, both men and women, who 
desire to have an early vigil. From that hour to daybreak 
hymns are sung, and psalms and antiphons sung in response. 
And after each hymn prayer is offered. For two or three 
priests at a time, and likewise the deacons, have their turns 
every day along with the monks, to say prayers after each 
hymn or antiphon. When day begins to break then they 
begin to sing the matin hymns. Then the bishop arrives [56] 
with the clergy and forthwith enters the cave, and from 
within the rails he first says a prayer for all ; then he 
commemorates the names of those whom he wishes, and 
blesses the catechumens. Then he says another prayer 
and blesses the faithful ; and next, as the bishop comes out 
from within the rails, they all approach [to kiss] his hands, 
and blessing them one by one, he departs, and so the 
dismissal is given with the dawn. At the sixth hour they 
all go down again to the Anastasis, and psalms and antiphons 
are sung until the bishop is summoned, when he again 
descends and does not sit down, but enters immediately 
within the rails inside the Anastasis, that is, inside the 
cave, where he was in the early morning ; in like manner, 
he first offers prayer, then blesses the faithful, and then, as 

' Cf. 2 Cor. xii. 3. 

= I.e., the Church of the Resurrection, built by Constantine. 
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he comes out from the rails, they approach [to kiss] his 
hands as before. And so is it done at the ninth hour as 
at the sixth. 

At the tenth hour — which they call here Xv/vckop, as we 
say the service of lights — in like manner the crowd collects 
at the Anastasis ; all the candles and wax-tapers are lit, 
and a great light is made. But the light is not brought 
from outside ; it is fetched from the inner cave, where a 
lamp burns night and day, i.e., from inside the rails ; the 
vesper psalms are sung, and the antiphons for a good 
while. But lo ! the bishop is summoned, and he comes 
down and sits on high ; also the priests sit in their places ; 
hymns and antiphons are sung. And when they have 
been recited according to custom, the bishop gets up 
and stands before the chancel, i.e., before the cave, and 
one of the deacons makes a commemoration of individuals,^ 
as is the custom. And while the deacon recites the names 
of the individuals, many boys stand responding. Kyrie 
eleison, as we say, Lord, have mercy upon us^ whose voices 
are innumerable. And when the deacon has recited all 
that he has to say, first the bishop says a prayer and prays 
for all ; and then they all pray, the faithful and the cate- 
chumens together. And then the deacon calls out for each 
catechumen to bow his head where he stands ; and so the 
bishop, standing, pronounces a benediction over the cate- 
chumens. Again prayer is offered, and again the deacon 
lifts his voice and warns the faithful, standing, to bow their 
heads. And then the bishop blesses the faithful, and so 
the dismissal is given from the Anastasis. And they begin 
severally to approach [to kiss] the hands of the bishop. 
Afterwards the bishop is escorted from the Anastasis to the 
[57] Cross with hymns, and all the people go with him. When 

■ I.e., reads out the names from the diptychs. 

= It would appear from this that the v/orAs Kyrie eleison would not 
have been familiar to the Galilean sisterhood, for whom this account 
was written. Consequently, the phrase cannot yet have been intro- 
duced into the Church in Gaul. 
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they have arrived he first offers a prayer, then he blesses 
the catechumens ; then another prayer is offered, then he 
blesses the faithful. And after that the bishop and the 
whole crowd go behind the Cross, and there are there again 
similar ceremonies to those in front of the Cross. In like 
manner as at the Anastasis, they approach [to kiss] the 
bishop's hands; as in front of the Cross, so behind the 
Cross. Everywhere hang numbers of great bright candles 
and wax-tapers before the Anastasis, and also in front of 
and behind the Cross. All these ceremonies are finished 
in the dark. This service is held every weekday at the 
Cross and at the Anastasis. 

But on the seventh,^ that is, the Lord's day, before cock- Lords 
crow the whole crowd collects, as many as the place will ^' 
hold ; and if it be at Easter, in the Basilica, which is there 
near the Anastasis, but outside, where lights hang for this 
very purpose. For, as they are afraid that they may 
not be there at cockcrow, they come beforehand and sit 
there. And hymns and antiphons are sung; and after 
each hymn or antiphon a prayer is offered. For the priests 
and deacons are always ready there for vigils, on account 
of the crowd which assembles ; and it is their custom not 
to open the holy places before cockcrow. But when the 
first cock has crowed, forthwith the bishop descends and 
enters inside the cave to the Anastasis. All the doors are 
opened, and the whole crowd streams into the Anastasis. 
Here innumerable lights are shining; and when the 
people have entered, one of the priests says a psalm, 
and they all respond ; then prayer is offered. Again 
one of the deacons says a psalm, and again prayer 
is offered ; a third psalm is said by one of the clergy, 
and prayer is offered for the third time, and the com- 
memoration of all men is made. Then these three 

I It is curious to find the Lord's day described here as the 
seventh day. All through the subsequent accounts of the services, it 
is reckoned as \h^Jirs( day of the week, as usual. 
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psalms having been said,^ and these three prayers 
offered, behold censers^ are brought into the cave of the 
Anastasis, so that the whole Basilica of the Anastasis 
is filled with odours. Then where the bishop stands inside 
the rails, he takes the Gospel and advances to the door^ 
and himself reads of the Lord's resurrection. And when 
he has begun to read this, there is such a moaning and 
groaning of all the people, and such weeping, that the most 
obdurate person would be moved to tears, for that the Lord 
endured such grievous things for us. Then the Gospel 
having been read, the bishop comes forth, and is led to the 
Cross with hymns, and all the people with him. There 
again one psalm is said and a prayer offered. Again he 
blesses the faithful, and the dismissal is given. As the 
bishop comes forth they all approach [to kiss] his hand ; 
and presently the bishop betakes himself to his own house. 
[58J From that hour all the monks return to the Anastasis, and 
psalms and antiphons are said until daylight; and after 
each psalm or antiphon prayer is offered. For every day 
in turn the priests and deacons keep vigil at the Anastasis 
with the people. If any of the laity, either men or women, 
wish it, they stay there till it is light ; but if they do not 
wish to do so, they return to their houses and go to sleep 
again. 

But with the dawn, because it is the Lord's day, they 
proceed to the Great Church built by Constantine, which 
is in Golgotha behind the Cross ; and all things are done 
according to the use which is customary everywhere on 
the Lord's day. For their use is this, that as many as wish 
of all the priests who sit there shall preach, and after them 
all the bishop preaches ; these sermons are always delivered 
on the Lord's day, that the people may always be instructed 
in the Scriptures and in the love of God. And while these 

» A very early reference to the recitation of three psalms at the 
canonical hours. Cf. also Cassian, Instit., 1. 3, c. 3. 

^ Thiamataria, i.e., Bufiwrripia. This is, perhaps, the earliest notice 
known of the use of incense. 
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sermons are being delivered, there is a long interval before 
they are dismissed from the Church. They are thus [not] 
dismissed before the fourth, or perhaps the fifth, hour. But 
when the dismissal has been given at the Church, in ac- 
cordance with the use which everywhere prevails, then the 
monks escort the bishop with hymns from the Church to 
the Anastasis. And when the bishop begins to come with 
hymns, all the doors of the Anastasis Basilica are opened ; 
and all the people enter (that is, the faithful, for the cate- 
chumens enter not). And when the people have entered, 
the bishop enters and forthwith proceeds within the rails 
of the memorial cave. First, thanks are given to God, and 
prayer is made for all men ; next the deacon calls to all to 
bow their heads where they stand, and the bishop blesses 
them standing inside the inner rails ; and finally he comes 
out. As the bishop comes out they all approach [to kiss] 
his hand. And thus it is that the dismissal is put off 
nearly to the fifth or sixth hour. And in the evening the 
ordinary daily service is held. This manner of service is 
then observed every day throughout the year, certain solemn 
days being excepted, as to the observance of which we have 
given an account below. But among all these details this is 
very plain, that suitable psalms or antiphons are always 
said ; those at night, those in the morning, and those 
through the day, whether at the sixth hour or ninth hour 
or at vespers, being always suitable and intelligible as per- 
taining to the matter in hand. And as throughout the 
whole year they always proceed on the Lord's day to the 
Great Church (that is, the church in Golgotha, behind the 
Cross, which Constantine built), on one Lord's day alone, 
that is, on the Feast of Pentecost, they proceed to Sion, as 
you will find noted lower down, but so that they arrive at 
Sion before the third hour. First, Mass is celebrated in 
the Great Church' [« leaf wanting\ 

I There is here a hiatus in the MS. ; but it is apparent that the 
procession next alluded to was from Bethlehem to Jerusalem, and that 
the service next described is that for the Feast of the Epiphany, on 

4 
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[59] ' Blessed is he that cometh in the Name of the Lord,' 
Epiphany, and the rest which follows. And since, on account of the 
monks who go on foot, it is necessary to proceed more 
gently, they arrive in Jerusalem about the hour when one 
man begins to recognise another, i.e., near daylight, but 
before the day has fully broken. When they have arrived, 
straightway the bishop and all with him enter the Anastasis, 
where the lights are now superfluously shining. There 
one psalm is sung, prayer is offered, and first the catechu- 
mens, then the faithful, are blessed by the bishop. The 
bishop then departs, and everyone goes to his lodging to 
recruit. But the monks stay there, and sing hymns until 
daylight. And when the crowd is refreshed, at the begin- 
ning of the second hour, they all assemble at the Great 
Church, i.e., in Golgotha. It is unnecessary to describe 
the decoration on that day of the Church, of the Anastasis, 
or of the Cross, or the Church at Bethlehem ; you can see 
nothing but gold and gems and silk.^ If you look at the 
veils, they are of silk, studded with gold ; if you look at the 
curtains, they are likewise all of silk, studded with gold. 
All the gold and jewelled vessels are brought out on that 
day. As to the number or weight of the tapers or candles 
or lamps or different vessels, how could it be estimated or 
described ? And what shall I say of the decoration of that 
structure which Constantine, with the assistance of his 
mother, adorned, as far as the resources of his kingdom 
would go, with gold, mosaic, and precious marbles^ — a 

which day our Lord's birth was commemorated in the East in early 
times. The pilgrim speaks (p. 23, supra) of the Feast of the 
Epiphany in Egypt in terms which seem to imply that there, as 
well as at Jerusalem, it was regarded as the day of the Nativity. 
Chrysostom mentions the separate observance of Christmas^ on 
December 25 as a novel practice in Antioch and Syria in 386 a.d. 
This harmonizes with the other indications of the date of the 
pilgrimage. 

' Sirico, i.e., oripiKCv. 

' Cf. Eusebius, Vi't. Const., iii. 43, for a description of this church 
built at Bethlehem by Helena. 
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larger church than the Anastasis or the Church at the 
Cross or any of the holy places in Jerusalem? But to 
return. On the first day Mass is celebrated in the Great 
Church in Golgotha. And whether they preach or read the 
several lections or say hymns, everything is appropriate to 
the day. And thence, when Mass has been celebrated at 
the church, they go to the Anastasis with hymns according 
to custom ; and Mass is held about the sixth hour. On 
this day vespers are said as usual, after the daily custom. 

On the next day again they go in like manner to the Octave of 
Church in Golgotha ; and so again on the third day. Thus '"'' ^"^' 
for three days, a universal service of joy is held in the Church 
built by Constantine up to the sixth hour. On the fourth 
day there are similar decorations, and similar services in 
Eleona,^ i.e., in the very beautiful Church on the Mount of 
Olives. On the iifth day at the Lazarium,^ which is about 
1,500 paces from Jerusalem. On the sixth day in Sion, 
On the seventh day in the Anastasis. On the eighth day at 
the Cross. And so throughout the eight days there are these 
decorations, and. this service of joy is held in all the above- [60] 
mentioned holy places. During these eight days there are 
like decorations daily in [the Church at] Bethlehem, and the 
same service of joy is held by the priests and all the clergy 
of the place and the monks who are appointed there. For 
from that hour at night when all return to Jerusalem with 
the bishop, the monks of the place who are there keep 
vigil in the Church at Bethlehem, till the dawn, singing 
hymns and antiphons ; for it is necessary that the bishop 
should always keep these days in Jerusalem. Great crowds 
come from all quarters to Jerusalem for the ceremonial and 
services of this joyous festival, not only monks, but laity 
also, both men and women. 

But certainly the Feast of the Purification^ is celebrated The Purifi- 

' cation of 

the Blessed 
' IXaiitv. Virgia 

' I.e., the sepulchre of Lazarus. Cf. Bordeaux Pilgrim, p. 25. Mary. 

3 The Purification of the Blessed Virgin Mary was celebrated forty 
days after the Feast of the Nativity (see note, p. 49). It was called 

4—2 
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here with the greatest honour. On this day there is a 
procession to the Anastasis ; all go in procession, and all 
things are done in order with great joy, just as at Easter. 
All the priests preach, and also the bishop, always treating 
of that passage of the GospeP where, on the fortieth day^ 
Joseph and Mary brought the Lord into the Temple, and 
Simeon and Anna the prophetess, the daughter of Famuhel,^ 
saw Him, and of the words which they said when they saw 
the Lord, and of the offerings which the parents presented. 
And when all things have been celebrated in order as is 
customary, the sacrament is administered, and so the people 
are dismissed. 

When the days of Easter come they are celebrated as 
follows. For as with us forty days before Easter are 
observed, so here eight weeks before Easter are observed.' 
But the eight weeks are observed for this reason : they do 
not fast on the Lord's day or on the Sabbath, with the 
exception of the one Sabbath day which is the vigil of 
Easter, on which it is necessary to fast. Except on this 
day they never fast on a Sabbath throughout the whole 
year.* So deducting from these eight weeks, eight Lord's 
days, and seven Sabbaths — for they must fast on one 



in the East iopr^ rije inr&vrris, the Feast of the Meeting, i.e., of Simeon 
and Anna with the Lord. This is the earliest notice extant of it ; 
indeed, Bingham and the writers following him have asserted that it 
did not arise till the sixth century. De Waal suggests that it may 
have been at first a local festival at Jerusalem. The Feast of the 
' Presentation in the Temple ' would there have a peculiar appropriate- 
ness, from reminiscences of the time when the Jewish Temple was yet 
standing. 
' S. Luke ii. 21.39. ' I.e., Phanuel. 

3 Sozomen (H. E., vii. 19) speaks of seven weeks' fast at Constanti- 
nople and neighbouring provinces, and of six weeks' fast in Palestine ; 
but to prolong Lent for eight weeks, as here described, is a custom not 
mentioned by any historian. 

4 The Eastern Church, in this differing from the Western (at least, 
in later ages), always observed the Sabbath as a festival, thus con- 
tinuing the old Jewish custom. 
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Sabbath, as I said above — there remain forty-one fast 
days, which they call here eoprdi, i.e., the quadragesimal 
[fast]. The several days of the several weeks are thus 
observed. 

On the Lord's day at cockcrow the bishop reads inside Sunday, 
the Anastasis the passage from the Gospel about the Resur- 
rection of the Lord, as is done throughout the year on the 
Lord's day ; and at daybreak the same things are done at 
the Anastasis and the Cross as are usual throughout the 
year on the Lord's day. Next in the morning, as on every 
Lord's day, they proceed to the Great Church, called the 
Martyrium, which is in Golgotha behind the Cross ; and the 
services which are customary on the Lord's day are held. 
And in like manner, the dismissal having been given 
from the Church, they go with hymns to the Anastasis as 
always on the Lord's day. While these things are being 
done, the fifth hour comes on ; the evening service is held 
here at its proper hour, as is always done at the Anastasis 
and at the Cross and the various holy places. On the 
Lord's day it is held at the ninth hour. [61] 

And on the second day they go in like manner at cock- Monday, 
crow to the Anastasis, and the usual ceremonies are gone 
through until the dawn. Again at the third hour they go 
to the Anastasis, and hold the service usual throughout 
the year at the sixth hour.i for during Lent they go at the 
third hour in addition. Again, at the sixth and ninth 
hours and in the evening they hold the services usual 
throughout the year at the holy places. 

On the third day all the same services are held as on the Tuesday, 
second. 

On the fourth day they in like manner go at night to Wedues- 
the Anastasis, and the usual ceremonies are gone through ^^'^' 
up to daybreak, and similarly at the third and sixth hours. 
At the ninth hour, as is the custom throughout the year on 
the fourth and sixth days, they proceed to Sion (for in 
those places, unless a festival of martyrs occur on them, 

» I.e., terce is an exceptional service held only during Lent. 
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the catechumens always fast on the fourth and sixth 
days).! jf by chance during Lent a festival of martyrs 
fall on the fourth or sixth day, even still they proceed to 
Sion at the ninth hour.^ During Lent, then, as I said 
above, on the fourth day of the week, they proceed to 
Sion at the ninth hour, as is usual throughout the year, 
and all ceremonies are performed which are usual at the 
ninth hour, except the oblation.^ And to the end, that 
the people may ever learn tjje law, the bishop and the 
priest preach continually. When the dismissal has been 
given the people escort the bishop thence with hymns to 
the Anastasis. And when now they enter the Anastasis, 
the whole of evensong is said ; hymns and antiphons are 
sung, prayers are said, and evening service held in the 
Anastasis and at the Cross. The evening service in Lent 
is always later than at other times throughout the year. 

On the fifth day the ceremonies are similar to those on 
the second and third. 

Thursday. Qn the sixth day they are like those on the fourth, and 
in like manner they go to Sion at the ninth hour, and the 

Friday. bishop is escortcd back with hymns to the Anastasis. 
But on the sixth day vigils are celebrated in the Anastasis 
from the hour at which they come back from Sion with 
hymns until the morning — i.e., from the hour of evensong 
until they have entered upon the morning of the next day, 
the Sabbath. The oblation is made early in the Anastasis, 
so that the dismissal may be given before sunrise. All 
night, by turns are said responsive psalms, by turns 

' Cf. Const. Apost, V. 14 : ' Quarta feria et sexta, feria jussit 
Dominus jejunare ; ilia quidem propter proditionem, hisc vero 
propter passionem.' 

^ Canon 51 of th^e Council of Laodicea decreed that no festival of 
Martyrs should be held in Lent, except on Saturday or Sunday. 

3 I.e., except the Eucharist, which it was customary to celebrate on 
Wednesdays and Fridays at the ninth hour. Our pilgrim notes that 
this was not so in Jerusalem during Lent. This is in agreement with 
Canon 49 of the Council of Laodicea, which decreed that the Eucharist 
should only be celebrated during Lent on Saturdays and Sundays. 
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antiphons, and by turns various lections, which are all 
protracted until the morning. 

But the Mass — that is, the oblation — which is celebrated Saturday, 
on the Sabbath at the Anastasis, is celebrated before 
sunrise, so that at the hour at which the sun begins to 
show himself the dismissal may be given at the Anastasis. 
These, then, are the ceremonies of the several weeks of 
Lent. As I have said. Mass is celebrated earlier^ on the 
Sabbath, before sunrise, and for this reason also that they 
may the more quickly set free those whom they call here 
domadarii. For the custom here of those who fast in [62] 
Lent is that those whom they call hebdomadarii — i.e., those 
who observe the week-long fast^ — eat heartily on the 
Lord's day, for mass is celebrated at the fifth hour. And 
after they have breakfasted on the Lord's day, they do 
not eat until early on the Sabbath,' as soon as they have 
communicated in the Anastasis. So on their account, that 
they may be released the quicker. Mass is said before the 
sun is up in the Anastasis on the Sabbath. But when I 
said that Mass is celebrated early on their account, it is 
not that they communicate alone, for all communicate, who 
purpose doing so, in the Anastasis that day. 

For the custom of those who fast here in Lent is that Fasting.- 
some, viz., those who observe the week-long fast, as soon 

' I.e., earlier than usual on Saturdays. The liturgical hour on 
Saturdays, Sundays, and all festivals was usually the third hour 
(9 a.ni.). The ambiguity in the word missa, which most generally is 
equivalent to dismissal, but sometimes is used for the Eucharistic 
office in particular, makes it difficult to determine the usage as to the 
days on which Holy Communion was celebrated. It seems, however, 
to have been celebrated four times a week besides on festivals 
(cf. last note), as is stated by S. Basil (Ep. ii. 93, Ad Ccesariam). 

= The hebdomadarius in a monastery usually means the cook or 
cellarer, who performed his duties for a week at a time : sometimes 
also the cleric responsible for the performance of divine service in any 
week. Dionysius of Alexandria (Epist. Can. i) speaks of those who 
observe this six-day fast as virepTiSintvot, persons who impose a 
superfluous burden upon themseves. Cf. Epiph., Expos. Fid., n. 23. 

3 /.«., the following Saturday. 
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as they have eaten on the Lord's day after Mass — that is, 
at the fifth or sixth hour — do not eat throughout the whole 
week until the next Sabbath after the Mass at the Anas- 
tasis. But when they have eaten early on the Sabbath, 
they do not eat in the evening, but on the next day — that 
is, the Lord's day. They eat after the Mass at the church, 
at the fifth hour or even later, and then do not eat again 
until the next Sabbath, as I said above. For the custom here 
is that all those who are, as they say, Renuntiants, whether 
men or women, only eat once a day, and this not only in 
Lent, but throughout the year. If there are any of these 
Renuntiants who cannot keep the entire week's fast, as we 
described above, throughout Lent, they take a meal on the 
fifth day in the middle [of the week]. Those who cannot 
do even this fast for two days at a time all through Lent, 
and those who cannot do even this much, fast from one 
evening to the next. No one demands how much one 
ought to do, but each one does what he can ; neither is he 
praised who does more than he need, nor is he blamed who 
does less.i Such is the custom here. And their food 
during the forty days is of this kind: they neither eat 
bread which cannot be strained as a liquid, nor taste oil 
nor anything else which is got from trees, but live on water 
and a little gruel made out of flour. So the Lenten fast is 
kept, as we have said. 

During the whole of these weeks vigils are held in the 

Anastasis, from the hour of evensong on the sixth day, 

when they come from Sion with psalms, until early on the 

Sabbath, when the oblation is made in the Anastasis. 

And in the second, third, fourth, and sixth weeks of Lent, 

ceremonies similar to those in the first are observed. 

Seventh But when the seventh week has come — i.e., when there 

^^■^ are now only two weeks to Easter — everything is done on 

the several days as during the weeks which have passed ; 

only the vigils held during the other six weeks in the 

[63] Anastasis are in the seventh week (on its sixth day) held 

' Cf. Cyril, Catech., iv. 27, and Aug. de Mor. Ecc. Cath. c. 33. 
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in Sion after the same manner. At all services psalms or 
antiphons suitable to the day and place are sung. 

When it begins to be morning, as the Sabbath dawns, Saturday, 
the bishop makes an offering and the oblation early on the 
Sabbath. And when the dismissal is to be given the arch- 
deacon calls out, saying: 'Let us all be ready in the Lazarium 
at the seventh hour to-day.' So at the beginning of the 
seventh hour they all come to the Lazarium. The Lazarium 
— i.e., Bethany — is about two miles from the city ; and as 
they come from Jerusalem to the Lazarium, about 500 paces 
from the latter place, there is a church in the street at the 
spot where Mary, the sister of Lazarus, met the Lord. 
And when the bishop has come here all the monks meet 
him, and the people enter ; one hymn is sung and one 
antiphon, and they read the passage from the Gospel 
where the sister of Lazarus meets the Lord.^ So prayer 
having been made, and all having been blessed, they go 
from thence to the Lazarium with hymns. When they 
come to the Lazarium the whole crowd assembles, so that 
not only the place itself, but the fields all round, are full of 
people. Hymns and antiphons are sung appropriate to 
the day and place, and in like manner lections suitable for 
the day are read. Before they are dismissed, Easter is 
announced— that is, the priest goes up to an elevated place 
and reads the passage from the Gospel where it is written, 
' When Jesus had come to Bethany, six days before the 
Passover,'^ etc. The passage having been read and Easter 
announced, they are dismissed. These things are done on 
this day, because it is written in the Gospel that so it was 
done in Bethany six days before the Passover ; now from 
the Sabbath to the fifth day, when, after the supper, the 
Lord was apprehended at night, is six days. Then they 
all return to the city straight to the Anastasis, and vespers 
are held as usual. 

But on the next day — that is, the Lord's day — which ^'™ ^"°" 

' S. John xi. 29. * S. John xii. i. 
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begins the Paschal Week, called here the Great Week,^ 
they proceed from cock-crow to go -through the usual 
ceremonies in the Anastasis, and at the Cross until the 
morning. Early on the Lord's day they proceed, as usual, 
to the Great Church, called the Martyrium. It is so called 
because it is in Golgotha — i,e., behind the cross where the 
Lord suffered, and so is a Martyrium, or Testimony. 
When all things have been celebrated, according to custom, 
in the Great Church, before the dismissal is given the 
archdeacon raises his voice, and says first : ' During the 
ensuing week — that is, from to-morrow — let us all meet 
at the ninth hour at the Martyrium' — i.e., in the Great 
Church. Again he raises his voice a second time and 
says : * To-day let us all be ready at the seventh hour in 
Eleona.' Then the dismissal having been given in the 
Great Church — i.e., at the Martyrium — the bishop is con- 
ducted with hymns to the Anastasis, and there the cere- 
monial having been gone through which is customary in 
[64] the Anastasis on the Lord's day after Mass at the Mar- 
tyrium, everyone goes home and hastens to eat, that at the 
seventh hour, now beginning, they may all be ready in the 
church in Eleona — i.e., in the Mount of Olives. The cave 
in which the Lord used to teach is there.^ 

So at the seventh hour all the people and also the bishop 
go up to the Mount of Olives {i.e., Eleona) to the church ; 
hymns and antiphons suitable to the day and place are sung 
and lections read in like manner. And when it* begins to 
be the ninth hour they go up with hymns to the Imbomon* 
— that is, to the place from which the Lord ascended into 
heaven — and there they sit down. For all the people are 
always bid sit down in the presence of the bishop ; only 
the deacons always remain standing. Hymns and anti- 

' Septimana major, ipSo/ide MeyoXij. 

« Cf. Eusebius, Vit. Const., iii. 43 ; cf. also the tract of the Pseudo- 
Eucherius, § viii., whose account of the two churches exactly agrees 
with our pilgrim's. 

3 Le., litPiiiniov. 
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phons suitable to the place and the day are sung, and in 
like manner lections and prayers are interspersed. And 
now when it begins to be the eleventh hour, that place 
from the Gospel is read where the children with branches 
and palms met the Lord, saying : ' Blessed is He that 
Cometh in the Name of the Lord.'* And forthwith the 
bishop arises and all the people, and they go down on foot 
the whole way from the summit of the Mount of Olives. 
For all the people go before him, responding the while 
with hymns and antiphons : ' Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord.' And all the children in those parts 
are there holding branches of olive-trees^ or palms* ; even 
those who cannot walk because of their tender years are 
supported on the hill by their parents. And thus the bishop 
is escorted like as the Lord was in former time. From the 
top of the hill to the city, and from thence to the Anas- 
tasis, throughout the whole city, they all go the whole 
way on foot, lords and ladies alike ; thus they escort the 
bishop, singing in response, but slowly and gently, so that 
the people may not be wearied. When they have come, 
although it is late, they have vespers ; then a prayer is 
said at the Cross, and the people are dismissed, 

x^gain on the next day — that is, the second day of the Monday 
week — the usual services are held at the Anastasis from Easter, 
cockcrow to early morning ; and similarly at the third and 
sixth hours those things are done which are customary 
throughout Lent. But at the ninth hour all assemble in 
the Great Church — i.e., at the Martyrium ; and there up to 
the first hour of the night hymns and psalms are con- 
tinually sung, lections appropriate to the day and place 
are read, and prayers are constantly interspersed. There 
vespers are held when it begins to be the hour, and so it is 
night when the dismissal is given at the Martyrium. When 
it is concluded the bishop is escorted to the Anastasis with 
hymns ; and as they are entering into the Anastasis one 

' S. Matt. xxi. 9. " Cf. S. Matt. xxi. 8. 

3 This is the earliest extant notice of the Festival of Palms. 
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hymn is sung, a prayer is offered, the catechumens are 
[65] blessed and also the faithful, and they are dismissed. 

On the third day of the week all things are done in like 
manner as on the second. This alone is added on the 
third day, that, late at night, after service has been held at 
the Martyrium and they have gone to the Anastasis, and 
again service has been held in the Anastasis, they all at 
that hour of the night go out to the church on the Mount 
of Olives. When they have come to this church, the 
bishop enters into the cave, where the Lord was wont to 
teach His disciples, and receives the book of the Gospel, 
and, standing, he reads the words of the Lord written in 
the Gospel according to Matthew, where it is said, ' See 
that no man deceive you.'^ All that discourse the bishop 
reads. And when he has read it prayer is offered, the 
catechumens are blessed, and also the faithful ; the dismissal 
is given, and they return from the mount each to his own 
home very late at night. 

On the fourth day everything is done from cockcrow as 
on the second and third days ; but after service has been 
held at night at the Martyrium, and the bishop has been 
escorted with hymns to the Anastasis, forthwith he enters 
the cave within the Anastasis, and stands inside the rails. 
A priest stands before the rails, and takes the Gospel and 
reads that passage where Judas Iscariot went to the Jews 
and determined what they would give him to betray the 
Lord.2 And when this passage has been read, there is 
such a groaning and moaning of all the people that there 
is no one who would not be moved to tears at that hour. 
Finally prayer is offered, the catechumens are blessed, and 
afterwards the faithful, and so they are dismissed. 

Again on the fifth day, from cockcrow up to early morn- 
ing, the usual things are done at the Anastasis ; likewise at 
the third and sixth hours. But at the eighth hour all the 
people assemble at the Martyrium as usual, but in better 
time than on the other days, because it is necessary that 
> S. Matt. xxiv. 4. » ma. xxvi. 14. 



TO THE HOLY PLACES. 6i 

service should be over sooner. And so all the people 
being collected, they do the things which are to be done ; 
on this day the oblation is made at the Martyrium, and 
service is held at about the tenth hour. But before the 
dismissal is given the archdeacon raises his voice and says : 
' At the first hour of the night let us all meet at the church 
in Olivet, for our greatest labour presses on us on the 
night of this day.' Then when the service at the Mar- 
tyrium is over, they come behind the Cross, where one 
hymn only is sung, prayer is made, the bishop offers there 
the oblation, and all communicate.^ But except on this 
one day, throughout the whole year there is no offering 
[made] behind the Cross. So Mass having been celebrated 
there, they go to the Anastasis, prayer is made, the cate- 
chumens and then the faithful are blessed according to 
custom, and they are dismissed. Then each one hastens 
to return home that he may eat, for as soon as they have 
eaten they all go up to Olivet to that church in which is 
the cave where the Lord was on that day with the 
Apostles. And there, up to about the fifth hour of the 
night, continually there are hymns and antiphons suited 
to the day and place, lessons are read, and prayers are 
interspersed. Also those places from the Gospel are read 
where the Lord talked with the disciples on the same day 
as He sat in the very cave which is in the church. And 
now at about the sixth hour of the night they go up to the 
Imbomon with hymns, to that place whence the Lord 
ascended into heaven. And there again in like manner [66] 
lections and hymns and antiphons suitable to the day are 
said ; the prayers also which are said by the bishop are 
always suitable to the day and place. 

And so when the cocks begin to crow they descend from 
the Imbomon with hymns, and come to that place where 

' Maundy-Thursday was the only day in the year on which the 
Eucharist was celebrated after a meal in the evening throughout 
Christendom ; this exception was made, of course, in reference to the 
circumstances of the Last Supper. Cf. Cone. Carth,, c. 3, can. 23. 
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the Lord prayed, as it is written in the Gospel : ' And He 
withdrew from them about a stone's-cast, and prayed.'^ 
In that place there is an elegant church, into which the 
bishop and all the people enter ; a prayer is said there 
suitable to the day and place, and the passage is read from 
the Gospel where He said to His disciples : ' Watch, lest 
ye enter into temptation. '^ And the whole passage is 
read, and then a prayer is said. And thence with hymns 
all down to the smallest child descend on foot to Geth- 
semane along with the bishop, where, on account of the 
great crowd of people wearied with vigils and worn out 
with daily fastings, because they have to descend so great 
a mountain, they come gently and slowly with hymns to 
Gethsemane. Over two hundred church candles* are pre- 
pared to give light to all the people. When they have 
arrived at Gethsemane, first a suitable prayer is offered, 
then a hymn is sung, then that passage from the Gospel is 
read where the Lord was apprehended ; and when this pas- 
sage has been read there is such a moaning and groaning 
of all the people, with weeping, that the groans can be 
heard almost at the city. From that hour they go to the 
city on foot with hymns, and arrive at the gate at the time 
when one man begins to be able to recognise another. 
Thence throughout the city they all assemble for the same 
object, great and small, rich and poor ; for on that day 
specially no one keeps back from the vigil until early morn- 
ing. So the bishop is escorted from Gethsemane as far 
as the gate, and thence through the whole city as far 
as the Cross. 
Good By the time that they have come in front of the Cross it 

begins to be broad daylight. Then again that passage is 
read from the Gospel where the Lord is brought before 
Pilate, and everything which it is written that Pilate said 
to the Lord or to the Jews is read. Then the bishop 

' S. Luke xxii. 41. ^ S. Mark xiv. 38. 

3 Gamurrini suggests that these were torches placed along the road- 
side. 
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addresses the people, encouraging thetn, as they have 
toiled all night, and are about to toil all day, not to be 
weary, but to have hope in God, who will give them a 
greater reward in return for that toil. And so encourag- 
ing them as he can, he thus addresses them : ' Go, every 
one of you, home now to your cells, and sit there for a 
little while, and by the second hour of the day be all ready 
here, that from that hour to the sixth you may be able to 
gaze upon the holy wood of the cross, trusting each one 
that it will profit us for our salvation. After the sixth 
hour we must all meet again in front of the Cross, that 
we may give ourselves to lections and prayers until 
night.' 

After this then they are dismissed from the Cross, the [67] 
sun not being yet up. Straightway the more ardent ones 
go up to Sion to pray at that pillar at which the Lord was 
scourged.^ Then, having returned, they sit down for a 
little while in their own houses, and soon are all ready 
again. A chair is placed for the bishop in Golgotha 
behind the Cross, which stands there now ; the bishop sits 
down in the chair, there is placed before him a table 
covered with a linen cloth, the deacons standing round the 
table. Then is brought a silver-gilt casket, in which is 
the holy wood of the cross ; it is opened, and the contents 
being taken out, the wood of the cross and also its inscrip- 
tion^ are placed on the table. When they have been put 
there, the bishop, as he sits, takes hold of the extremities 
of the holy wood with his hands, and the deacons, standing 
round, guard it. It is thus guarded because the custom is 
that every one of the people, faithful and catechumens 
alike, leaning forward, bend over the table, kiss the holy 
wood, and pass on. And as it is said that one time a 
person fixed his teeth in it, and so stole a piece of the holy 

» For a discussion of the Holy Places of Mount Sion, cf. Appendix 1 1 . 
to Antoninus Martyr. 

* Cf. Antoninus Martyr, § 20, where this ' titulus ' is also mentioned 
as an object of veneration. 
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wood, it is now guarded by the deacons standing round, so 
that no one who comes may dare to do such a thing again. 
And so all the people pass on one by one, bowing their 
bodies down, first with their forehead, then with their eyes, 
touching the cross and the inscription, and so kissing the 
cross they pass by, but no one puts forth his hand to touch 
it. When they have kissed the cross and have passed by, 
the deacon stands and holds Solomon's ring,^ and the horn 
with which the kings were anointed ; they kiss the horn 
and touch the ring. . . , second . . .2 up to the sixth hour 
all the people pass by, entering by one door and going out 
by another ; for this is done in the same place in which the 
day before (the fifth day) the oblation was made. 

And when the sixth hour has come they go in front of 
the cross in all weathers ; for this place is exposed to the 
open sky, being a kind of atrium, very large and beautiful, 
situated between the Cross and the Anastasis. Then all the 
people collect there so that no one can pass through. A 
chair is placed for the bishop in front of the Cross, and 
from the sixth to the ninth hour nothing else is done but 
to read lections as follows : First they read from the 
Psalms where the Passion is spoken of; then from the 
Apostolos,^ either from the Apostolic Epistles, or from the 
Acts, wherever the Lord's Passion is mentioned ; also the 
passages from the Gospels where He suffered are read. 
Then they read from the prophets where they foretold 

' This ring, according to legend, revealed to Solomon the past, the 
present, and the future alike. Major Conder points out that it is 
mentioned in the story of Solomon and Asmodeus in the Babylonian 
Talmud (Gittin 68, a, b), circa 500 a.d. Solomon was persuaded to 
give his seal to Asmodeus, who then took his place on the throne for 
several years, after which Solomon contrived to get it back. It is said 
that in shape it was a star of five rays, formed by intersecting triangles, 
and that it is found on Jewish tombs of the Lower Empire Period. 
It was also a Gnostic emblem. Cf. ' Breviary of Jerusalem,' p. 14. 

^ There is here a hiatus in the MS. 

3 diroffroXoc is the regular term for a lectionary made up of passages 
from the Acts of the Apostles. 
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that the Lord would suffer, and from the Gospels where 
He speaks of His Passion. So from the sixth to the ninth 
hour lections are always being read, or hymns sung, that it 
may be shown to all the people that whatever the prophets 
foretold about the Lord's Passion is proved by the Gospels 
or by the writings of the Apostles to have taken place. 
So for those three hours all the people are taught that 
nothing took place which was not first foretold, and that 
nothing was predicted which was not fully accomplished. 
And continually prayers suitable to the day are inter- [68] 
spersed. At the several lections and prayers there is such 
emotion displayed and lamentation of all the people as is 
wonderful. For there is no one, great or small, who does 
not weep on that day during those three hours in a way 
that cannot be measured, that the Lord should have suffered 
such things for us. 

After this, when it begins to be the ninth hour, that pas- 
sage from the Gospel according to John is read where He 
gave up the ghost,^ which having been read, prayer is 
offered, and Mass celebrated. But when Mass has been 
celebrated in front of the Cross, forthwith all things are 
done in the Great Church at the Martyrium which it is 
usual to do throughout that week from the ninth hour, 
when they come to the Martyrium, until late. And Mass 
having been celebrated, they come from the Martyrium 
into the Anastasis ; and when they have come there the 
passage from the Gospel is read where Joseph asks Pilate 
for the body of the Lord, and places it in a new tomb.^ 
This passage having been read, prayer is offered, the cate- 
chumens are blessed, and so they are dismissed. But on 
that day there is no announcement made of vigil at the 
Anastasis, for it is known that the people are tired out. 
But it is usual, nevertheless, to hold a vigil there. Those 
of the people who wish it — that is, all those who are able 
— keep vigil ; those who are not able do not keep vigil till 
the morning. But the clergy keep vigil there — that is, the 
' S. John xix. 30. " Ibid. xix. 38. 

5 
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stronger and younger of them — and during the whole 
night hymns and antiphons are sung there until the 
morning ; but most people keep vigil from late in the even- 
ing, or from the middle of the night, as they are able. 
Easter Eve. On the next day, the Sabbath, the usual services are 
held at the third and sixth hours ; but at the ninth hour 
on the Sabbath the service is not held, for the paschal 
vigils are prepared for in the Great Church — i.e., in the 
Martyrium. The paschal vigils are held as with us, 
with this addition only, that the children,* when they have 
been baptized and robed, after coming out of the font, are 
escorted along with the bishop first to the Anastasis.^ The 
bishop goes inside the rails of the Anastasis, one hymn is 
sung, and then the bishop offers prayer for them, and so 
comes to the Great Church with them. There, when all the 
people are keeping vigil after the customary manner, the 
same ceremonies are observed as are usual with us, and 
the oblation having been offered, Mass is celebrated. And 
after the Mass of vigils is over in the Great Church, they 
come straightway with hymns to the Anastasis, and there 
again is read the passage of the Gospel about the Resurrec- 
tion. Prayer is made, and again the bishop makes an 
offering, but all is done quickly, on account of the people, 
that there may be no more delay, and so the people are 
dismissed. The Mass of vigils is held on that day at the 
same hour as with us. 
Easter. Thus in the evening those paschal days are observed as 
with us, and Masses are celebrated in proper order through- 
out the eight paschal days, as is everywhere done through- 

' Infantes is probably a general term for the newly baptized, in- 
dicating their spiritual regeneration. Cf. Bordeaux Pilgrim, p. 24. 

= I.e., from the baptistery which Constantii.e had built beside the 
Church of the Anastasis. This baptistery must have contained a 
tank of some size, as the rite was one of total immersion, and many 
of the catechumens were adults. Major Conder suggests that the 
tank recently found on the south side of the Cathedral, north of 
the 'Palmers' Street' (now 'Dyers' Street') may be the site of this 
baptistery. 
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out the octave of Easter. There is the same decoration and 
the same order of service throughout the eight days of 
Easter as throughout Epiphany in the Great Church, at the 
Anastasis, at the Cross, in Olivet, also in Bethlehem and at [69] 
the Lazarium, and everywhere else. On the day itself, the 
first Lord's day, there is a procession to the Great Church 
— i.e., the Martyrium — and on the second and third day 
also ; so, however, that always when Mass has been cele- 
brated at the Martyrium they come to the Anastasis with 
hymns. But on the fourth day they go in procession to 
Olivet, on the fifth day to the Anastasis, on the sixth day 
to Sion, on the Sabbath in front of the Cross, and on the 
Lord's day — i.e., the octave — to the Great Church, the 
Martyrium, again. 

Daily during these eight paschal days after breakfast 
the bishop, with all the clergy, and all the children who 
have been baptized, and all who are Renuntiants, both 
men and women, and as many of the people as wish, goes 
up to Olivet. Hymns are sung and prayers are offered 
both in the church in Olivet, where is the cave in which 
Jesus used to teach the disciples, and also in Imbomon, 
that is, the place from which the Lord ascended into 
heaven. And after that psalms have been sung and 
prayer offered, they descend again to the Anastasis with 
hymns at the hour of vespers. This is done throughout 
the whole eight days. But on the Lord's day — i.e., Easter 
day — after vespers at the Anastasis, all the people escort 
the bishop with hymns to Sion. When they have come 
there, hymns suitable to the day and place are sung, 
prayer is offered, and that place is read from the GospeP 
where on the same day the Lord entered in to the disciples 
when the doors were shut in the same place where the 
church now is in Sion. That was the occasion on which 
one of the disciples, viz., Thomas, was not there, and when 
he returned and the other Apostles said to him that they 
had seen the Lord, he answered,* ' I will not believe, except 

' S. John XX. 19. 

5—2 
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I see ' This having been read, prayer is again offered, the 
catechumens are blessed, also the faithful, and everyone 
returns to his own home late, about the second hour of the 
night. 
Sunday Again on the Lord's day, which is the octave of Easter, 
Easter, immediately after sext all the people go up with the 
bishop to Olivet ; first for some time they sit in the church 
there, hytnns and antiphons are sung suitable to the day 
and place, and appropriate prayers in like manner. Then 
with hymns they go up to Imbomon, and the same cere- 
monies are gone through there. And when it begins to 
be the time^all the people and the Renuntiants escort the 
bishop to the Anastasis with hymns, and they arrive at the 
Anastasis at the usual hour for vespers. Then vespers are 
said at the Anastasis and at the Cross, and then all the 
people together escort the bishop to Sion with hymns. 
When they have come there, in the same way hymns appro- 
priate to the day and place are sung ; then again is read that 
pcissage from the Gospel where, on the octave of Easter, the 
Lord entered in where the disciples were, and refuted the 
unbelief of Thomas. All that passage is read ; afterwards 
prayer is offered, and the catechumens and the faithful 
having been blessed, they return as usual each to his own 
home, as on Easter Day, at the second hour of the night. 
Easter to From Easter to Quinquagesima — i.e., Pentecost — no one 

Pentecost. , ^ , ^.t, •,x^. 

fasts here, not even the Renuntiants.^ Durmg these 
days, as throughout the year, the usual services are held 
at the Anastasis from cockcrow until early morning, and 
likewise at the sixth hour and at vespers. But on the 
Lord's days they always proceed as usual to the Martyrium 
— i.e., the Great Church — and thence they go to the Ana- 
[70] stasis with hymns. On the fourth and sixth days [of the 
week], since during these days no one fasts, they proceed 
to Sion, but early in the morning, and Mass is celebrated 
in due order. 

' These fifty days were always kept as a continuous festival in 
memory of our Lord's Resurrection. (Cf. Tert. de Cor. Mil., c. 3.) 
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On the fortieth day after Easter — i.e., the fifth day of the Ascension 
week — (for after sext on the fourth day of the week they go 
to Bethlehem^ to observe the vigils ; because vigils are held 
in the church in Bethlehem, where the cave is in which the 
Lord was born) — on this fifth day of the week, the fortieth 
after Easter — Mass is celebrated in due order, the priests 
and the bishop preach on subjects appropriate to the day 
and place, and finally they all return to Jerusalem in the 
evening. 

On the fiftieth day, a Lord's day, which is the most Pentecost. 
laborious for the people, all things are done as usual from 
cockcrow. There is a vigil in the Anastasis, that the 
bishop may read the passage from the Gospel, always read 
on the Lord's day, about the resurrection of the Lord, 
and after it the services customary throughout the whole 
year are held in the Anastasis. When it is morning, all 
the people proceed to the Great Church, the Martyrium ; 
all customary things are done, the priests preach, and then 
the bishop, and all prescribed things are done — i.e., the 
offering is made which is usual on the Lord's day ; but the 
Mass in the Martyrium is hastened so that it may be over 
before the third hour. As soon as the Mass is over in the 
Martyrium, all the people together escort the bishop to 
Sion with hymns, and they get to Sion when it is now 
the third hour. And when they have come there, that 
place from the Acts of the Apostles^ is read where the 
Spirit descends so that all nations might understand the 
things that were spoken, and after that Mass is celebrated 
in due order. For the priests read the passage from 
the Acts of the Apostles (because the place is in Sion, 
there is another church there now), where once after the 
Lord's passion a multitude was collected with the Apostles, 
when this happened of which we spoke above. After that 

' Probably the spot where the Lord was born was regarded as a 
fitting place in which to commemorate His ascension ; but yet it is 
curious that the service was not held at the Mount of Olives. 

2 Acts ii. 4. 
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Mass is celebrated in due order, and an offering is made ; 
and to dismiss the people the archdeacon raises his voice 
and says : ' To-day, after the sixth hour, let us all be ready 
in Imbomon in Olivet' 

Then all the people return each to his house, and refresh 
themselves, and after breakfast the Mount of Olives — i^, 
Eleona — is ascended by each one as he can, so that no 
Christian remains in the city who does not go up. As 
soon as ever they have come to the Mount of Olives — ie., 
Eleona — they go first to Imbomon, the place whence the 
Lord ascended into heaven, and there the bishop and the 
priests sit down, and likewise all the people ; lections are 
read there, and hymns are interspersed ; antiphons also are 
sung suitable to the day and place ; the prayers also which 
are interspersed always contain expressions similarly suit- 
[71] able. The place from the Gospel is read where it speaks 
about the Lord's ascension, and also from the Acts where 
it speaks of the Lord's ascension into heaven after His 
resurrection. When this has been done, the catechumens 
are blessed, and also the faithful, and then it being by this 
time the ninth hour, they descend and go with hymns to 
the church, also on Olivet, where is the cave in which the 
Lord as He sat used to teach the Apostles. When they 
have come there it is more than the tenth hour ; vespers 
are said there, prayer is offered, the catechumens are 
blessed, and also the faithful. Thence all the people 
descend together along with the bishop, singing hymns 
and antiphons suitable to the day, and so they come slowly 
and gently to the Martyrium. 

When they arrive at the gate of the city it is now night, 
and two hundred church candles are produced on account 
of the people ; but since it is a good way from the gate to 
the Great Church* — t.e., the Martyrium — they do not 
arrive until about the second hour of the night, because 
they go the whole way very gently on account of the 
people, lest they should be wearied. And the great doors 
' De porta satis est majore. 
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being opened which are on the side next the market,^ all 
the people along with the bishop enter the Martyrium 
with hymns. When they have entered the church hymns 
are sung, prayer is offered, the catechumens are blessed, 
and also the faithful, and then they go again with hymns 
to the Anastasis. Likewise when they have come to the 
Anastasis, hymns and antiphons are sung, prayer is made, 
the catechumens are blessed, and also the faithful ; like- 
wise is it done at the Cross. And thence all the Christian 
people together escort again the bishop to Sion with 
hymns. When they have come there, suitable lections 
are read, psalms and antiphons are sung, prayer is made, 
the catechumens are blessed, and the faithful, and so they 
are dismissed. The service being over, they all approach 
[to kiss] the hand of the bishop, and so they return each 
to his own home about midnight. Thus the greatest 
amount of fatigue is undergone on this day, since at the 
Anastasis there is vigil from cockcrow, and thenceforth 
there is no cessation the whole day, and all the cere- 
monies are so prolonged that it is at midnight after the 
service which is held in Sion that all return to their 
homes. 

But from the next day after Pentecost all fast who can, Daiiyscr- 
according to the custom throughout the year, Sabbaths throughout 
and Lord's days being excepted, on which days no one t^eyenr. 
ever fasts in these places. Also on the other days follow- 
ing, the several ceremonies are observed, so that throughout 
the year — i.e., always — there is a vigil at the Anastasis from 
cockcrow. For if it is a Lord's day the bishop first from 
cockcrow reads the Gospel according to custom insiile the 
Anastasis — the passage about the Lord's resurrection, 
which is always read on the Lord's day. Afterwaids 

' Apertis balvis majoribus, qua sunt de quintana parte. These 
valvcB are similarly described by Eusebius, Vit. Const., iii. 39. . . . 
iir' aiiTTJe liiatlS irXareiaf ayopag ra tov vavTOQ vpoTrvXaia . . . For the 
phrase quintana porta, cf. Paul, ex Fest., p. 256 : ' Quintana appellatur 
porta in castris post pratorium ubi remm ■utensilititn forum sit^ 
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hymns and antiph^ns are sung in the Anastasis until day- 
light. But if it is not a Lord's day, only the hymns and 
antiphons are sung in the Anastasis in like manner from 
cockcrow until daylight ; all the Renuntiants go, those 
of the people who can possibly do so go ; but the clei^ 
[72] go in turn every day from cockcrow. The bishop always 
goes as it is beginning to dawn, that the matin service may 
be held with all the clergy, except on the Lord's day, 
when he has to go at cockcrow to read the Gospel in the 
Anastasis. At the sixth hour again the usual services are 
held in the Anastasis ; likewise at the ninth, and likewise 
at vespers, according to the custom usual throughout the 
year. On the fourth and sixth days of the week there is 
always a service* in Sion at the ninth hour, according to 
custom. 
Prepara- I ought also to describe how those are taught who are 
baptism, baptized at Easter. The person who gives the name gives 
it before the first day of Lent, and the priest notes down 
all the names -^ this is done before those eight weeks begin 
which I have said are observed here as Lent. When the 
priest has noted down all the names, on the second day of 
Lent, when the eight weeks are begun, a chair is placed 
for the bishop in the centre of the Great Church, the 
Martyrium. The priests sit here and there, and the clergy 
all stand ; those who are qualified are led up one by one, 
the males with their fathers, the females with their 
mothers. And then the bishop asks the neighbours of 
each one separately who enters if he is of good life, if he 
obeys his parents, whether he is a drunkard or a liar, and 
he also inquires about those vices which are yet graver. If 
the bishop finds that he is without reproach from all those 
present as witnesses of whom he has made inquiry, he 
marks the name with his own hand. But if he is accused 
of aught, he bids him go away, saying : ' Mend your ways, 

' I.e., The Eucharist is celebrated. Cf. p. 54 and the note there. 
' Those who thus gave in their names were called competentes 
(ffui/airoCvref). Cf. Cyril, Catech., Introduction, § i. 
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and when you have done so, then come to the font.' So 
he says, making inquiry concerning the men and the 
women alike. If anyone is a stranger, unless he has the 
testimony of those who know him, he is not easily admitted 
to baptism. 

But I ought to describe this for you, my sisters, that you instruction 
may not think that these things are done without being chumens. 
understood. The custom is here that those who present 
themselves for baptism, during the forty days of the fast, 
are first exorcised^ early in the morning by the clergy as 
soon as the morning dismissal has been given from the 
Anastcisis. Then a chair is placed for the bishop in the 
Great Church, at the Martyrium ; and all who are to be 
baptized, males and females, sit round near the bishop ; 
the fathers and mothers also stand there. Those of the 
people who wish to hear enter and sit down, but only the 
faithful. No catechumen^ is there when the bishop teaches 
them the law ; beginning from Genesis, he goes through 
all the Scriptures during those forty days, first expounding 
them after the flesh,' and then explaining them according 
to the spirit. Also concerning the resurrection and in like 
manner all things concerning the faith, are taught them 
during those days ; that is called catechising. 

When five weeks are completed from the beginning of 
their instruction, they are taught the Creed, the meaning of 
which he expounds to them as he did that of the Scriptures, 
first according to the flesh as to its several phrases, then [73] 
according to the spirit : thus he expounds the Creed. And 
so it is, that in these places all the faithful follow the 
Scriptures when they are read in church, because they are 
all taught for those forty days, from the first hour to the 
third hour (for the catechising lasts for three hours). But, 
sisters, God knows that the voices of the faithful who come 

' Cf. Cyril, Calech., Introduction, § 9. 

2 A catechumen being one who had not yet been received as a can- 
didate for baptism — not yet a competens. 

3 I.e., literally. 
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in to listen at the catechising to the things said and 
explained by the bishop are louder than when he sits and 
preaches in the church on the several points thus ex- 
pounded. There is an end of the catechising at the third 
hour, and thence the bishop is conducted forthwith to the 
Anastasis with hymns, and so the dismissal is given at the 
third hour. And so for three hours they are taught every 
day for seven weeks. 

But during the eighth week of Lent (that which is called 
the Great Week) they cease to receive instruction, that 
higher things may be added to them. When these seven 
weeks have elapsed, only that one paschal week is left 
which they call here the Great Week. Then the bishop 
comes early in the morning to the Great Church at the 
Martyrium ; a chair is placed at the back in the apse 
behind the altar for the bishop, and there one by one they 
go up, the men with their fathers and the women with 
their mothers,^ and recite the Creed to the bishop. And it 
having been thus recited, the bishop addresses them all, 
and says : ' During these seven weeks you have been in- 
structed in the whole law of the Scriptures, and also you 
have heard concerning the faith. You have heard also 
concerning the resurrection of the flesh, and all the mean- 
ing of the Creed as far as you could ; but yet while you are 
catechumens you cannot hear the words which relate to a 
deeper mystery even to baptism itself. However, that you 
may not think that anything is being done without meaning, 
when you have been baptized in the name of God, for the 
eight paschal days after Mass in the church, you shall hear 
in the Anastasis those more secret mysteries of God which 
cannot be told you while you are yet catechu mens.'^ 

' Parents were very commonly sponsors for their children. Cf. 
Aug., Epist. 23, Ad Bonifac. 

^ Thus eighteen of Cyril's Catechetical Lectures were delivered in 
the Martyrium before the baptism of the cotnfietentes ; the remaining 
five 'on the Mysteries' were delivered in the Anastasis after their 
baptism at Easter. This exactly agrees with the account given by 
our author. We see that the disciplina arcani was still observed. 
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But after the paschal days have come, during the eight instruction 
days from Easter to its octave, as soon as Mass has been newly bap- 
celebrated in the church they go with hymns to the "**''■ 
Anastasis ; presently there is a prayer, the faithful are 
blessed, and the bishop stands up leaning against the 
inner rail which is in the cave of the Anastasis, and ex- 
plains all the ceremonies of baptism. At that hour no 
catechumen is admitted to the Anastasis: only the neo- 
phytes and the faithful who wish to hear the mysteries 
enter therein. The doors are shut lest any catechumen 
should find his way in. And while the bishop is arguing 
about and expounding the details, so loud are the voices 
of those applauding that they are heard outside the church.^ 
For truly all the mysteries are made so plain that there is 
no one but is moved by the things that he hears thus 
expounded. 

And since in that province some of the people know Given both 
both Syriac and Greek, but others Greek alone or Syriac and^Greek. 
alone, and since, t'lerefore, the bishop (although he may 
know Syriac) always speaks Greek,* and never Syriac, a 
priest always stands by who interprets in Syriac what the 
bishop says in Greek, so that all may understand the [74] 
explanations. And since it is necessary that the lessons 
read in church shall be read in Greek, a man .stands by who 
interprets in Syriac that the people may receive instruc- 
tion. And that the Latins, who know neither Syriac nor 
Greek, may not be saddened, an explanation is also given 
to them in Latin by those brothers and sisters present who 
understand both Greek and Latin. But above everything 
else it seemed to me very pleasing and admirable that the 
hymns, antiphons, and lessons, as well as the prayers said 
by the bishop, always contain expressions suitable to the 

> We know that Cyril's Catechetical Lectures were often interrupted 
with applause. Cf. Ca(., xxiii., p. 33. 

^ The original liturgical language was thus Greek, and not Syriac, as 
has been suggested by some. 



festival. 
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day which is being observed, and the place where the 
service is being held.^ 
Dedication Those days are called the days of Dedication,* on which 
the holy church in Golgotha, called the Martyrium, and the 
holy church at the Anastasis, where the Lord rose after His 
passion, were consecrated to God. The dedication festival 
of these holy churches is observed with the greatest 
honour, since the Cross of the Lord was found on that 
day. For so it was ordained that the day on which first 
the above - mentioned holy churches were consecrated 
should be the day on which the Cross of the Lord was 
found, that it should be thus observed with all manner of 
joy. And this, too, we find in the Holy Scriptures, for that 
was the day of dedication on which holy Solomon, when 
the bouse of God which he had built was completed, stood 
before the altar of God, and prayed as it is written in the 
books of Chronicles.' 
Attended When, then, the dedication festival has come, eight days 
crowds, are observed ; for many days before they begin to assemble 
from every quarter, not only monks and Renuntiants from 
the different provinces of Mesopotamia, Syria, Egypt, or 
the Thebaid, where there are a number of monks, but from 
all sorts of different places and provinces. For there is no 

^ It seems very natural to us that this should be so ; but Weyman 
suggests that perhaps no such practice was observed in the Gallican 
offices of the time, and hence the pilgrim thinks it worth noticing. And 
this is confirmed by the fact, which Weynian does not notice, that the 
adaptation of the psalms to the seasons seems to have been first intro- 
duced into the Gallican Church by Musseus, a presbyter of Marseilles 
in the middle of the fifth century. We have here yet another indica- 
tion—if such were needed— of the early date of this pilgrimage. 

» Dies enceniarum, viz., rd iyKoivia. Cf. Eus., Vit. Const., iv. 60. 
The Orthodox Greek Church still observes September 13 as iyKaivia 
Tov "Saov riiQ a-yiac tov XpuJTOv Kai eeo5 r/^uv 'AvaaTaaeuts. September 14 
is the Feast of the Exaltation of the Cross, which in the East was not 
distinguished from the Festival of the Invention. For a notice of the 
observance of this eight-day yearly festival, cf. Sozomen, H. E., ii. 36. 

3 2 Chron. vii. 8. The dedication of the Temple took place at the 
Feast of Tabernacles, i.e., about September 14. 
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one who does not for that day wend his way to Jerusalem 
for such great rejoicing and so honourable a festival ; even 
secular persons, both men and women, with faithful hearts, 
for the sake of this festival, collect at this time at Jerusalem 
from all the provinces. The bishops at fewest are in 
Jerusalem at this time to the number of forty or fifty, and 
with them come many of their clergy. In short, a man 
thinks he has committed a grievous sin if he is not present 
on so solemn an occasion, provided that no necessity has 
prevented him, such as may keep one from a good design. 
During these days of the dedication, the decoration of all 
the churches is the same as at Easter and Epiphany ; and 
on the several days they proceed to the different places as at 
those seasons. For on the first and second day they pro- 
ceed to the Great Church — the Martyrium ; on the third 
day to Olivet, to the church on the mountain itself, from 
which the Lord ascended into heaven after His Passion, 
below which church is that cave in which the Lord taught 
the Apostles on the Mount of Olives. And on the fourth 
day .... 



S. SILVIAE AQVITANAE 
PEREGRINATIO AD LOCA SANCTA. 
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I ostendebantur iuxta scripturas. Interea ambulantes per- [31] 
venimus ad quendam locum, ubi se* tamen monies ilH, 
inter quos ibamus, aperiebant et faciebant vallem infinitam 
ihgens planissima»z^ et valde pulchram, et trans vallem ap- 
parebat mons sanctus Dei Syna. Hie autem locus, ubi se 
montes aperiebant, iunctus est cum eo loco, quo sunt 
memoriae concupiscentiae. In eo ergo loco cum venitur, 
ut tamen commonuerant deductores sancti illi, qui nobi- 
scum erant, dicentes : Consuetudo est, ut fiat hie oratio ab 
his qui veiiiunt, quando de eo loco primitus videtur mons 
Dei ; sicut et nos fecimus. Habebat autem de eo loco ad 
montem Dei forsitan quattuor milia totum per valle ilia, 
quam dixi ingens. 

Vallis autem ipsa ingens est valde, iacens subter latus 
montis Dei, quae habet forsitan (quantum potuimus 
videntes estimare, aut ipsi dicebant) in longo milia passos 
forsitan sedecim. In lato autem quattuor milia esse appella- 
bant. Jpsam ergo vallem nos traversare habebamus, ut 
possimus montem ingredi. Haec est autem vallis ingens 

' So Gamurrini MS. for sex. 

^ Throughout the MS. the final m of the accusative case is constantly 
omitted ; I have not thought it worth while to correct this in every case. 
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et planissima, in qua filii Israel cotnmorati sunt his diebus, 
quod sanctus Moyses ascendit in montem Domini, et fuit 
ibi quadraginta diebus et quadraginta noctibus. Haec est 
autem vallis, in qua factus est vitulus : qui locus usque in 
hodie ostenditur ; nam lapis grandis ibi fixus stat in ipso 
loco. Haec ergo vallis ipsa est, in cuius capite ille locus 
est, ubi sanctus Moyses, cum pasceret pecora soceri sui, 
iterum locutus est ei Deus de rubo in igne. Et nobis ita 
erat iter, ut prius montem Dei ascenderemus, qui hinc paret, 
unde veniebamus, quoniam* melior ascensus erat illuc : 
denuo ad illud caput vallis descenderemus, id est ubi rubus 
erat, quia melior descensus montis Dei erat inde. Itaque 
ergo hoc placuit, ut visis omnibus, quae desiderabamus, 
descendentes a monte Dei, ubi est rubus veniremus: et 
inde totum per mediam vallem ipsam, qua iacet in longo, 
rediremus ad iter cum hominibus Dei, qui nobis singula 
loca, quae scripta sunt, per ipsam vallem ostendebant, 
sicut et factum est. Nobis ergo euntibus ab eo loco, ubi 
venientes a Faran feceramus orationem, iter sic fuit, ut per 
medium transversaremus caput ipsius vallis, et sic plecare- 
mus nos ad montem Dei. Mons autem ipse per giro 
quidem unus esse videtur ; intus autem quod ingredferis, 
plures sunt, sed totum mons Dei appellatur, specialis autem 
ille, in cuius summitate est hie locus, ubi descendit maiestas 
[j2] Dei, sicut scriptum est, in medio illorum | omnium est. Et 
cum hi omnes, qui per girum sunt, tam excelsi sunt, quam 
nunquam me puto vidisse : tamen ipse ille medianus, in 
quo descendit maiestas Dei, tanto altior est omnibus illis, 
ut cum subissemus in illo, prorsus toti illi montes, quos 
excelsos videramus ita infra nos essent, ac si colliculi per- 
modici essent. Illud sane satis admirabile est, et sine Dei 
gratia puto illud non esse, ut cum omnibus altior sit ille 
medianus, qui specialis Syna dicitur, id est in quo de- 
scendit maiestas Domini, tamen videri non possit, nisi ad 

' I have changed the position of quoniam ; it stands in the MS. 
before nobis, where it yields no good sense. I also omit et before 
illuc. 
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propriam radicem illius veneris, ante tamen quam eum 
subeas : nam posteaquam completo desiderio descenderis 
inde, et de contra ilium vides, quod, antequam subeas, 
facere non potes.^ Hoc autem, antequam perveniremus 
ad montem Dei, iam referentibus fratribus cognovetam : 
et postquam ibi perveni, ita esse manifeste cognovi. 

Nos ergo sabbato sera ingressi sumus montem, et per- 
venientes ad monasteria quaedam, susceperunt nos ibi satis 
humane monachi, qui ibi commorabantur, praebentes nobis 
omnem humanitatem ; nam et ecclesia ibi est cum pres- 
bytero. Ibi ergo mansimus in ea nocte, et inde maturius 
die dominica cum ipso presbytero et monachis, qui ibi 
commorabantur, cepimus ascendere monies singulos, qui 
montes cum infinito labore ascenduntur : quoriijam non eos 
subis lente et lente per girum, ut dicimus in cocleas, sed 
totum ad directum subis ac si per parietem ; et ad directum 
descend! necesse est singulos ipsos montes, donee pervenias 
ad radicem propriam illius mediani, qui est specialis Syna. 
Hac^ sic ergo, iubente Christo Deo nostro, adiuta orationi- 
bus sanctorum, qui comitabantur, et sic cum grandi labore, 
quia pedibus me ascendere necesse erat (quia prorsus nee 
in sella ascendi poterat), tamen ipse labor non sentiebatur. 
Ex ea parte autem non sentiebatur labor, quia desiderium, 
quod habebam, iubente Deo, videbam compleri. Hora ergo 
quarta pervenimus in summitatem illam montis Dei sancti 
Syna, ubi data est lex, in eo id est loco, ubi descendit 
maiestas Domini in ea die, qua mons fumigabat. In eo 
ergo loco est nunc ecclesia non grandis, quoniam et ipse 
locus, id est summitas montis, non satis grandis est ; quae 
tamen ecclesia habet de se gratiam grandem. Cum ergo, 
iubente Deo, persubissemus in ipsa summitate, et pervenis- 
semus ad hostium ipsius ecclesiae, ecce et occurrit presbyter 
veniens | de monasterio suo, qui ipsi ecclesiae deputabatur, [33] 
senex integer et monachus a prima vita, et ut hie dicunt 

> yiS. potest. 

= i.e., Ac ; thus we have Mens for iens, habundans for abundans, 
etc., all through the MS. 
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ascitis, et quid plura ? qualis dignus est esse in eo loco. 
Occurrerunt etiam et alii presbyteri, nee non etiam et 
omnes monachi, qui ibi commorabantur iuxta montem 
ilium, id est qui tamen aut imbecillitate aut aetate non 
fuerunt impediti. Verum autem in ipsa summitate montis 
illius mediani nullus commanet : nichil enim est ibi aliud, 
nisi sola ecclesia et spelunca, ubi fuit sanctus Moyses. 
Lecto ergo ipso loco omni^ de libro Moysi, et facta obla- 
tione ordine suo, hac sic cotnmunicantibus nobis, iam ut 
exiremus de ecclesia, dederunt nobis presbyteri loci ipsius 
eulogias, id est de pomis, quae in ipso monte nascuntur. 
Nam cum ipse mons sanctus Syna totus petritius sit, ita ut 
nee fruticem habeat, tamen deorsum prope radicem mon- 
tium ipsorum, id est seu circa illius, qui medianus est, seu 
circa illorum, qui per giro sunt, modica terrola^ est : statim 
sancti monachi pro diligentia sua arbusculas ponunt, et 
pomariola instituunt, vel arationes,* et iuxta sibi monas- 
teria, quasi ex ipsius montis terra aliquos fructus capiant, 
quos tamen manibus suis elaborasse videantur. Hac sic 
ergo posteaquam communicaveranius, et dederant nobis 
eulogias sancti illi, et egressi sumus foras hostium ecclesiae, 
tunc cepi eos rogare, ut ostenderent nobis singula loca. 
Tunc statim illi sancti dignati sunt singula ostendere. 
Nam ostenderunt nobis speluncam illam, ubi fuit sanctus 
Moyses, cum iterato ascendisset in montem Dei, ut acci- 
peret denuo tabulas, posteaquam priores illas fregerat 
peccante populo, et cetera loca, quaecumque desidera- 
bamus, vel quae ipsi melius noverant, dignati sunt ostendere 
nobis. lUud autem vos volo scire, dominae venerabiles 
sorores, quia* de eo loco, ubi stabamus, id est in giro 
parietes ecclesiae, id est de summitate montis ipsius 
mediani, ita infra nos videbantur esse illi montes, quos 

' MS. omnia. 

^ So Cholodniak for MS. nerrola ; a brilliant emendation. 

3 So Wolfflin for MS. omiiones. If we retain this latter it must be 
= aediculas, little chapels. 

4 MS. qui. 
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primitus vix ascenderamus, iuxta istum medianum, in quo 
stabamus, ac si essent illi coUiculi. Cum tamen ita infiniti 
essent, ut non me putarem aliquando altiores vidisse, nisi 
quod hie medianus eos nimium praecedebat. Egyptum 
autem et Palestinam et mare rubrum et mare illud Par- 
thenicum, quod mittit Alexandriam, nee non et fines 
Saracenorum infinites ita subter nos inde videbamus, ut 
credi vix possit : quae tamen singula nobis illi sancti de- 
monstrabant. 

Complete ergo omni desiderio, quo festinaveramus ( 
ascendere, cepimus iam et descendere ab ipsa summitate [34] 
mentis Dei, in qua ascenderamus, in alio monte, qui per- 
iunctus est, qui locus appellatur in Chereb : ibi enim est 
ecclesia. Nam hie est locus Choreb, ubi fuit sanctus 
Helias propheta, qua fugit a facie Achab regis, ubi ei 
locutus est Deus dicens : quid tu hie Helias f sicut scriptum 
est in libris regnorum. Nam et spelunca, ubi latuit sanctus 
Helias, in hodie ibi estenditur ante hostium ecclesiae, quae 
ibi est: ostenditur etiam ibi altarium lapideum, quem 
posuit ipse sanctus Helias ad ofiferendum Dee, sicut et illi 
sancti singula nobis ostendere dignabantur. Fecimus ergo 
et ibi oblationem et orationem impensissimam, et lectus 
est ipse locus de libro regnorum : id enim nobis vel 
maxime ea desideraveram«j semper, ut ubicumque venisse- 
mus, semper ipse locus de libro legeretur. Facta ergo et 
ibi oblatione, accessimus denuo ad alium locum non longe 
inde, ostendentibus presbyteris vel monachis, id est ad eum 
locum, ubi steterat sanctus Aaron cum septuaginta seniori- 
bus, cum sanctus Moyses acciperet a Domino legem ad 
filios Israel. In eo ergo loco, licet et tectum non sit, 
tamen petra ingens est per girum habens planitiem supra 
se, in qua stetisse dicuntur ipsi sancti : nam et in medio 
ibi quasi altarium de lapidibus factum habet. Lectus est 
ergo et ibi ipse locus de libro Moysi, et dictus unus 
psalmus aptus loco : hac sic facta oratione descendimus inde. 

Ecce et coepit iam esse hora forsitan octava, et adhuc 
nobis superabant milia tria, ut perexiremus montes ipsos, 
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quos ingressi fueramus pridie sera ; sed non ipsa parte 
exire habebamus, qua^ intraveramus, sicut superius dixi, 
quia necesse nos erat et loca omnia sancta ambulare et 
monasteria, quecumque erant ibi, videre, et sic ad* vallis 
illius, quam superius dixi, caput exire, id est huius vallis, 
quae subiacet monti' Dei. Propterea autem ad caput 
ipsius vallis exire nos necesse erat, quoniam ibi erant 
monasteria plurima sanctorum hominum, et ecclesia in eo 
loco, ubi est rubus : qui rubus usque in hodie vivet, et 
mittet virgultas. Ac sic ergo, perdescenso monte Dei, per- 
venimus ad rubum, hora forsitan decima. Hie esi autem 
rubus, quem superius dixi, de quo locutus est Dominus 
Moysi in igne, qui est in eo loco, ubi monasteria sunt 
plurima, et ecclesia in capite vallis ipsius. Ante ipsam 
[35] autem ecclesiam hortus est gratissimus, ha [bens aquam 
optimam abundantem, in quo horto ipse rubus est. Locus 
etiam ostenditur ibi iuxta, ubi stetit sanctus Moyses, 
quando ei dixit Deus : so/ve corrigiam calciamenti tui, et 
cetera. Et in eo ergo loco cum pervenissemus, hora 
decima erat iam, et ideo quia iam sera erat, oblationem 
facere non potuimus. Sed facta est oratio in ecclesia, nee 
non etiam et in horto ad rubum : lectus est etiam locus 
ipse de libro Moysi iuxta consuetudinem : et sic quia sera 
erat gustavimus nobis locum* in horto ante rubum cum 
Sanctis ipsis ; ac sic ergo fecimus ibi mansionem. Et alia 
die maturius vigilantes, rogavimus presbyteros, ut et ibi 
fieret oblatio, sicut et facta est. 

Et quoniam nobis iter sic erat, ut per valle ilia media, 
qua tenditur per longum, iremus, id est ilia valle, quam 
superius dixi, ubi sederant filii Israel, dum Moyses ascen- 
deret in montem Dei, et descenderet ; itaque ergo singula, 
quewadmodum venimus per ipsam totam vallem, semper 

» MS. quia. » MS. aut. 3 MS. monfy's. 

♦ Gamurrini suggests that the text is here corrupt, and that we 
should read something like gusiavintus aliquantulum ; but it is better, 
with Geyer, to take locum adverbially, as on p. 107, where we have 
vidimus locum juxta puteum jacentem lapidem. 
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nobis sancti illi loca demonstrabant. Nam in primo capita 
ipsius vallis, ubi manseramus, et videramus rubum ilium, 
de quo locutus est Deus sancto Moysi in' igne, videramus 
etiam et ilium locum, in quo steterat ante rubum sanctus 
Moyses, quando ei dixit Deus : solve corrigiam caldamenti 
tui, locus enitn, in quo stas, terra sancta est. Ac sic ergo 
cetera loca, quemadmodum profecti sumus de rubo, semper 
nobis ceperunt ostendere. Nam et monstraverunt locum, 
ubi fuerunt castra filiorum Israel his diebus, quibus Moyses 
fuit in monte. Monstraverunt etiam locum, ubi factus 
est vitulus ille : nam in eo loco fixus est usque in hodie 
lapis grandis. Nos etiam, quemadmodum ibamus, de 
contra videbamus summitatem montis, qu«e inspiciebat 
super ipsa valle tofa : de quo loco sanctus Moyses vidit 
filios Israel habentes choros his diebus, qua fecerant vitu- 
lum. Ostenderunt etiam petram ingentem in ipso loco, 
ubi descendebat sanctus Moyses cum Jesu filio Nave, 
ad quern petram iratus fregit tabulas, quas afferebat. 
Ostenderunt etiam, quemadmodum per ipsam vallem 
unusquisque eorum abitationes habuerant, de quibus 
abitationibus usque in hodie adhuc fundamenta parent, 
quemadmodum fuerunt lapide girata : ostenderunt etiam 
locum, ubi filios Israel iussit currere sanctus Moyses de 
porta in porta, regressus a monte.^ Item ostenderunt 
nobis locum, ubi incensus est vitulus ipse iubente sancto 
Moyse, quern | fecerat eis Aaron. Item ostenderunt tor- [36] 
rentem ilium, de quo potavit sanctus Moyses filios Israel, 
sicut scriptum est in Exodo. Ostenderunt etiam nobis 
locum, ubi de spiritu Moysi acceperunt septuaginta viri. 
Item ostenderunt locum, ubi filii Israel habuerunt con- 
cupiscentiam escarum. Nam ostenderunt nobis etiam et 
ilium locum, qui appellatus est incendium, quia incensa 
est quedam pars castrorum : tunc qua orante sancto 
Moyse cessavit ignis. Ostenderunt etiam et ilium locum, 
ubi eis pluit manna, et coturnices. Ac sic ergo singula, 
quflccumque scripta sunt in libris Sanctis Moysi facta fuisse 
' MS. ad montem. 
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in eo loco, id est in ea valle, quam dixi subiacere monti 
Dei, id est sancto Syna, ostensa sunt nobis : quae quidem 
omnia singulatim scribere satis fuit, quia nee retineri^ 
poterant tanta, sed cum leget affectio vestra libros sanctos 
Moysi, omnia diligentius pervidet, quae ibi facta sunt. 
Haec est ergo vallis, ubi celebrata est pascha, completo 
anno profectionis filiorum Israel de terra Egypti, quoniam 
in ipsa valle Israel commorati sunt aliquandiu, id est donee 
sanctus Moyses ascenderet in montem Dei, et descenderet 
primum et iterate ; et denuo tandiu ibi immorati sunt, 
donee fieret tabernaculum, et singula, quae ostensa sunt in 
montem Dei. Nam ostensus est nobis et ille locus, in quo 
confixit Moyses^ primitus tabernaculum, et perfecta sunt 
singula, quae iusserat Deus in montem Moysi, ut fierent. 
Vidimus etiam in extrema iam valle ipsa memorias con- 
cupiscentiae, in eo autem loco, in quo denuo reversi 
sumus ad iter nostrum ; hoc est ubi exeuntes de valle ilia 
grande, reingressi sumus via, qua veneramus, inter montes 
illos, quos superius dixeram. Nam etiam ipsa die accessi- 
mus et ad ceteros monachos valde sanctos, qui tamen pro 
etate aut inbecillitate occurrere in monte Dei ad obla- 
tionem faciendam non poterant : qui tamen nos dignati 
sunt in monasteriis suis advenientes valde humane sus- 
cipere. Ac sic ergo visa loca sancta omnia, quae desider- 
avimus, nee non etiam et omnia loca, quae filii Israel teti- 
gerant eundo vel redeundo ad montem Dei : visis etiam et 
Sanctis viris, qui ibi commorabantur, in nomine Dei regressi 
sumus in Faran. Et licet semper Deo in omnibus gratias 
agere debeam, non dicam in his tantis et talibus quae circa 
me conferre dignatus est indignam et non merentem, ut 
perambularem omnia loca, quae mei meriti non erant : 
tamen etiam et illis omnibus Sanctis nee sufficio gratias 
agere, qui meam parvitatem dignabantur in suis monas- 
teriis libenti animo suscipere, vel certe per omnia loca | 
[37] deducere, quae ego semper iuxta scripturas sanctas require- 
bam. Plurimi autem ex ipsis Sanctis, qui in montem 
' MS. retinere. ^ So Gamurrini for MS. mos esset. 
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Dei vel circa ipsum montem commorabantur, dignati sunt 
nos usque in Faran deducere, qui tamen fortiori corpore 
erant. 

Ac sic ergo cum pervenissemus Faran, quod sunt a 
monte Dei milia triginta et quinque, necesse nos fuit ibi ad 
resumendum biduo immorari. Ac tertia die inde matur- 
antes venimus denuo ad mansionem, id est in desertum 
Faran ; ubi et euntes manseramUs, sicut et superius dixi. 
Inde denuo alia die facientes arcam,'' et euhtes adhuc ali- 
quantulum inter monies pervenimus ad mansionem, quae 
erat iam super mare, id est in eo loco, ubi iam de inter 
montes exitur, et incipitur denuo totum iam iuxta mare 
ambulari ; sic tamen iuxta mare, ut subito fluctus ani- 
malibus pedes cedat ; subito etiam et in centum et in 
ducentos* passus, aliquotiens etiam et plus quam quin- 
gentos passus de mari per heremum ambuletur : via enim 
illic penitus non est, sed totum heremi sunt arenosae. 
Faranit«e autem, qui ibi consueverunt ambulare cum 
camelis suis, signa sibi locis et locis ponent ; ad quae signa 
se tendent, et sic ambulant per diem. Nocte autem signa 
cameli attendunt. Et quid plura? diligentius et securius 
iam in eo loco ex consuetudine Faranitae ambulant nocte, 
quam aliqui^ hominum ambulare potest in his locis, ubi 
via aperta est. In eo ergo loco de inter montes exivimus 
redeuntes, in quo loco et euntes inter montes intraveramus : 
ac sic ergo denuo plicavimus nos ad mare. Filii etiam 
Israel revertentes ad montem Dei Syna usque ad eum 
locum, reversi sunt per iter quod ierant : id est usque ad 
eum locum, ubi de inter montes exivimus, et iunximus nos 
denuo ad mare rubrum, et inde nos iam iter nostrum, quo 
veneramus, reversi sumus : filii autem Israel de eodem 
loco, sicut scriptum est in libris sancti Moysi, ambula- 
verunt iter suum. Nos autem eodem itinere et eisdem 
mansionibus, quibus ieramus reversi sumus in Clesma. In 

" MS. aquam, which gives no sense ; but which might easily be a 
corruption oi arquam-=- arcam. This suggestion is due to Mr. Purser. 
= MS, ducentU, 
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Clesma autem cum venissemus, necesse nos fuit [denuo], et 
ibi denuo resumere ; quoniam iter heremi arenosum valde 
feceramus. 

Sane licet temm Gesse iam nossew, id est qua primitus 
ad Egyptum fueram ; tamen ^ ut perviderem omnia loca, 
quae filii Israel exeuntes cfe Ramesse tetigerant euntes, 
donee pervenirent usque ad mare rubrum (qui locus nunc 
de castro, quod ibi est, appellatur Clesma), desiderii ergo 
[38] fuit, ut I de Clesma ad terram Gesse exiremiis, id est ad 
civitatem, quae appellatur Arabia, quae civitas in terra 
Gesse est: nam inde ipsum territorium sic appellatur, id 
est terra Arabiae, terra Jesse, quae tamen terra Egypti pars 
est, sed melior satis quam omnis Egyptus est. Sunt ergo 
a Clesma, id est a mare rubro, usque ad Arabiam civitatem 
mansiones quattuor per heremo : sic tamen per heremum, 
ut cata mansiones monasteria sint cum militibus et prae- 
positis, qui nos deducebant semper de castro ad castrum. 
In eo ergo itinere sancti qui nobiscum erant, hoc est clerici 
vel monachi, ostendebant nobis singula loca, quae semper 
ego iuxta scripturas requirebam. Nam alia in sinistro, alia 
in dextro de itinere nobis erant, alia etiam longius de via, 
alia in proximo. Nam michi credat volo affectio vestra, 
quantum tamen pervidere potui, filios Israel sic ambulasse, 
ut quantum irent dextra, tantum reverterentur sinistra : 
quantum denuo in ante ibant, tantum denuo retro reverte- 
bantur : et sic fecerunt ipsum iter, donee pervenirent ad 
mare rubrum. Nam et Epauleum ostensum est nobis, de 
contra tamen, et Magdalum fuimus. Nam castrum est ibi 
nunc habens praepositum cum milite, qui ibi nunc praesidet 
pro disciplina romana. Nam et nos iuxta consuetudinem 
deduxerunt inde usque ad aliud castrum, i.e., Belsephoni 
ostensum est nobis : immo in eo loco fuimus. Nam ipse 
est campus supra mare rubrum, iuxta latus montis, quern 
superius dixi, ubi filii Israel, cum vidissent Egyptios post 
se venientes, exclamaverunt. Oton etiam ostensum est 
nobis, quod est iuxta deserta loca, sicut scriptum est : nee 
' MS. et loebelsephon, which Mr, Purser thus emends. 
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non etiam et Socchoth. Socchoth autem est clivus 
modicus in media valle, iuxta quem coUiculum fixerunt 
castra filii Israel : nam hie est locus, ubi accepta est lex 
paschae. Pithona etiam civitas, quam aedificaverunt 
filii Israel, ostensa est nobis in ipso itinere : in eo 
tamen loco ubi iam fines Egypti intravimus, relinquentes 
iam terras Saracenorum : nam et ipsud nunc Phitona 
castrum est. Heroum autem civitas, quae fuit illo tem- 
pore, id est ubi occurrit loseph patri suo lacob venienti, 
sicut scriptum est in libro Genesis, nunc est come, sed 
grandis, quod nos dicimus vicus. Nam ipse vicus eccle- 
siam habet et martyria et monasteria plurima sanctorum 
monachorum : ad quae singula videnda necesse nos 
fuit ibi descendere iuxta consuetudinem, quam tenebamus. 
Nam ipse vicus nunc appellatur Hero : quae tamen 
Hero I a terra lesse miliario iam sextodecimo, est nam [39] 
in finibus Egypti est : locus autem ipse satis gratus 
est, nam et pars quaedam fluminis Nili ibi currit. Ac sic 
ergo exeuntes de Hero pervenimus ad civitatem, quae 
appellatur Arabia, quae est civitas in terra lesse. Unde 
scriptum est dixisse Pharaonem ad loseph : In meliori 
terra Egypti colloca patrem tuum et fratres in terra lessen, 
in terra Arabiae. 

De Arabia autem civitate quattuor milia passus sunt 
Ramessen. Nos autem, ut veniremus ad mansionem 
Arabiae, per media Ramesse transivimus : quae Ramessen 
civitas nunc campus est, ita ut nee unam habitationem 
habeat. Paret sane, quoniam et ingens fuit per girum, et 
multas fabricas habuit ; ruinae enim ipsius, quemadmodum 
coUapsae sunt, in hodie infinitae parent. Nunc autem ibi 
nichil aliud est, nisi tantum unus lapis ingens thebeus, in 
quo sunt duae statuae exclusae, ingentes, quas dicunt esse 
sanctorum hominum, id est Moysi et Aaron : nam dicent, 
eo quod filii Israel in honore ipsorum eas posuerint. Et 
est ibi praeterea arbor sicomori, quae dicitur a patriarchis 
posita esse : nam iam vetustissima est, et ideo permodica 
est, licet tamen adhuc fructus afferat. Nam cuicumque 
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incommoditas^ fuerit, vadent ibi, et tollent surculos, et prode 
illis est. Hoc autem, referente sancto episcopo de Arabia, 
cognovimus. Nam ipse nobis dixit nomen ipsius arboris, 
quemadmodum appellant earn graece, id est dendros 
alethiae, quod nos dicimus arbor veritatis. Qui tamen 
sanctus episcopus nobis Ramessen occurrere dignatus est : 
nam est iam senior vir, vere satis religi'osus ex monacho, et 
affabilis suscipiens peregrinos valde bene :' nam et in 
scripturis Dei valde eruditus est. Ipse ergo cum se dig- 
natus fuissef vexare, et ibi nobis occurrere, singula ibi 
ostendit, seu retulit de ilia statua, quas dixi, ut etiam et de 
ilia arbore sicomo'ri. Nam et hoc nobis ipse sanctus epis- 
copus retulit, eo quod Farao quando vidit, quod filii Israel 
dimiserant eum ; tunc ille, priusquam post illos occuparet, 
isset cumomni exercitu suo intra Ramesse, et incendisset 
earn omnem, quia infinita erat valde, et inde post filios 
Israel fuisset profectus. 

Nobis autem fortuitu hoc gratissimum evenit, ut ea die, 
qua venimus ad mansionem Arabia, pridie a beatissimo die 
epiphania esset ; nam eadem die vigiliae agendae erant in 
ecclesia. Ac sic ergo aliquo biduo ibi tenuit nos sanctus 
episcopus, sanctus et vere homo Dei, notus mihi iam satis | 
[40] de eo tempore, a quo ad Thebaidam fueram. Ipse autem 
sanctus episcopus ex monacho est : nam a pisinno in 
monasterio nutritus est, et id^o aut tam eruditus in 
scripturis est, aut tam emendatus in omni vita sua, ut et 
superius dixi. Nos autem inde iam remisimus milites, qui 
nobis pro disciplina romana auxilia pr^ebuerant, quamdiu 
per loca suspecta ambulaveramus. Iter autem, quo ei iarii^ 
ager publicus erat per Egyptum, quod transiebatur per 
AraBiam civitatem, id est quod mittit de Thebaida in 
Pelusio, et ideo iam non fuit necesse vexare milites. Pro- 
ficiscentes ergo inde totum per terram Gessen, iter fecimus 
semper inter vineas quae dant vinum, et vineas quae dant 
balsamum, et inter pomaria et agros cultissimos et hortos : 

' So Geyer for MS. in quo moditas. 
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primo^ iter habuimus totum super ripam fluminis Nili inter 
fundos frequentissimos, quae fuerant quondam villae filio- 
rum Israel. Et quid plura? pulchriorem territoriuni puto 
me nunquam vidisse, quam est terra lessen. Ac sic ergo 
ab Arabia civitate iter facientes per biduo totum per terram 
Gessen pervenimus Tatnis j^ in ea civitate, ubi natus est 
sanctus Moyses. Haec est autem civitas Tathnis, quae 
fuit quondam metropolis Pharaonis. Et licet ea loca, ut 
superius dixi, iam nossem, id est quando Alexandriam vel 
ad Thebaidem fueram, tamen quia ad plenum discere 
volebam loca, quae ambulaverunt filii Israel, proficiscentes 
ex Ramesse usque ad montem Dei sanctum Syna ; ac sic 
necesse fuit itiam denuo ad terram Gessen reverti, et inde 
Tathnis. Proficiscentes ergo de Tathnis, ambulans per iter 
iam notum perveni Pelusio : et inde proficiscens denuo, 
faciens iter per singulas mansiones Egypti, per quas iter 
habueramus, perveni ad fines Palestinae. Et inde in 
nomine Christi Dei nostri, faciens denuo mansiones aliquod 
per Palestina, regressa sum in Helia, id est in lerusoli- 
mam. 

Item transacto aliquanto tempore, et iubente Deo, fuit 
denuo voluntas accedendi usque ad Arabiam, id est ad 
montem Nabau : in eo loco, in quo iussit Deus ascendere 
Moysen, dicens ad eum : Ascende in montem Arabot, 
montem Nabau, qui est in terra Moab contra faciem lericko : 
et vide terram Chanaan, quam ego do filiis Israel in posses- 
sionem, et morere in monte ipso, in quern ascenderis. Itaque 
ergo Deus noster lesus, qui sperantes in se non deseret, 
etiam et in hoc voluntati meae effectum praestare dignatus 
est. Proficiscens ergo Ieruso|lima faciens iter cum [41] 
Sanctis, id est;presbytero et diaconibus de lerusolima et 
fratribus aliquantis, id est monachis, pervenimus ergo usque 
ad eum locum lordanis, ubi filii Israel transierant, quando 
eos sanctus lesus filius Nave lordanem traiecerat, sicut 
scriptum est in libro lesu Nave. Nam et locus ille 
ostensus est nobis, quasi modice altior, ubi filii Ruben et 
' yiS.primos. ^ Cf. note, p. 24. 
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Gad et dimidia tribus Manasse fecerant aram, in ea parte 
ripae, qua est lericho. Transeuntes ergo fluvium perveni- 
mus ad civitatem, quae' appellatur Libiada, quae est in eo 
campo, in quo tunc filii Israel castra fixerant. Nam et 
fundamenta de castris filiorum Israel et habitationibus 
ipsorum, ubi commorati sunt, in eo loco in hodie parent. 
Campus enim ipse est infinitus subter montes Arabiae 
super lordanem. Nam hie est locus, de quo scriptum est : 
Et ploraverunt filii Israel Moysen in Arabot Moab et 
lordane contra lericfio quadraginta diebus. Hie etiam locus 
est, ubi post recessum Moysi statim lesus filius Nave 
repletus est spiritu scientiae : imposuerat enim Moyses 
manus suas super eum, sicut scriptum est. Nam ipse est 
locus, ubi scripsit Moyses librum Deuteronomii : hie etiam 
est locus, ubi locutus est Moyses in aures totius ecclesiae 
Israel verba cantici usque in finem huius, qui scriptus fest 
in libro Deuteronomii. Hie est ipse locus, ubi benedixit 
sanctus Moyses homo Dei filios^ Israel singulatim per 
ordinem ante obitum suum. Nos ergo cum venissemus in 
eodem campo, peraccessimus ad locum ipsum, et facta est 
ibi oratio : lecta etiam pars quaedam Deuteronomii in eo 
loco, nee non etiam et canticus ipsius, sed et benedictiones, 
quas dixerat super filios Israel. Et iterato post lectione 
facta est oratio, et gratias Deo agentes movimus inde. Id 
enim nobis semper consuetudinis erat, ut ubicumque ad 
loca desiderata accedere valebamus,* primum ibi fieret 
oratio ; deinde legeretur lectio ipsa de codice, diceretur 
etiam psalmus unus pertinens ad rem, et iterato fieret ibi 
oratio. Hanc ergo consuetudinem iubente Deo semper 
tenuimus, ubicumque ad loca desiderata potuimus per- 
venire. Ac sic ergo, ut ceptum opus perficeretur, cepimus 
festinare, ut perveniremus ad montem Nabau. Euntibus 
nobis commonuit presbyter loci ipsius, id est de Libiade. 
quem4 ipsum nobiscum rogantes moveramus de mansione, 
quia melius ipsa loca noverat. Dicit ergo nobis ipse pres- 

' MS. qui. " So Geyer for MS. defilio. 

3 So Geyer for MS. volebamus. 4 MS. quae. 
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byter : si vultis videre aquam, quae fluit de petra, id est 
quam dedit Moyses filiis Israel sitientibus, potestis videre ; 
si tamen volueritis laborem vobis imponere, ut de via cam- 
semus I forsitan miliario sexto. Quod cum dixisset, nos [42] 
satis avidi optati sumus ire : et statitn divertentes a via, 
secuti sumus presbyterum, qui nos ducebat. In eo ergo 
loco ecclesia est pisinna subter montem non Nabau, sed 
alterum interiorem; sed nee ipse longe est de Nabau: 
monachi autem plurimi commanent ibi vere sancti, et quos 
hie ascites vocant. 

Hi ergo sancti monachi dignati sunt nos suscipere valde 
humane, nam et ad salutationem suam permiserunt nos 
ingredi. Cum autem ingressi fuissemus ad eos, facta 
oratione cum ipsis, eulogias nobis dare dignati sunt, sicut 
habent consuetudinem dandi his, quos humane suscipiunt. 
Ibi ergo inter ecclesiam et monasteria, in medio fluit de 
petra aqua ingens pulchra valde et limpida^saporisi-optimi. 
Tunc interrogavimus nos etiam et illos sanctos monachos, 
qui ibi manebant, quae esset haec aqua talis et tanti 
saporis. Tunc illi dixerunt : haec est aqua, quam dedit 
sanctus Moyses filiis Israel in hac heremo. Facta est ergo 
iuxta consuetudinem ibi oratio, et lectio ipsa de libris 
Moysi lecta, dictus etiam psalmus unus ; et sic simul cum 
illis Sanctis clericis et monachis, qui nobiscum venerant, 
perexivimus ad montem. Multi autem et ex ipsis monachis 
Sanctis, qui ibi commanebant iuxta aqua;« ipsam, qui tamen 
potuerunt imponere sibi laborem, dignati sunt nobiscurti 
ascendere montem Nabau. Itaque ergo proficiscentes de 
eodem loco, pervenimus ad radicem montis Nabau, qui 
erat valde excelsus, ita tamen ut pars eius maxima sedendo 
in asellis possit subiri : modice autem erat acrius, quod 
pedibus necesse erat subiri cum labore, sicut et factum 
est 

Pervenimus ergo ad summitatem montis illius, ubi est 
nunc ecclesia non grandis in ipsa summitate montis Nabau. 
Intra quam ecclesiam, in eo loco ubi pulpitus est, vidi 
locum modice quasi altiorem tantum hispatii habentem 
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quantum memoriae solent habere. Tunc ergo mterrogavi 
illos sanctos, quidnam esset hoc, qui responderunt : hie 
positus est sanctus Moyses ab angelis, quoniam, sicut 
scriptum est, sepulturam illius millus hominum scit: quo- 
niam certum est eum ab angelis fuisse sepultum. Nam 
memoria ilh'us, ubi positus sit, in hodie nunc^ ostenditur : 
sicut enim nobis a maioribus, qui hie manserunt, ubi osten- 
sum est, ita et nos vobis monstramus : qui et ipsi tamen 
[43] maiores ita sibi traditum a maioribus suis | esse dicebant. 
Itaque ergo mox facta est oratio, et omnia quae in singulis 
locis Sanctis per ordinem consueveramus facere, etiam et 
hie facta sunt : et sic cepimus egredere de ecclesia. Tunc 
autem qui erant loci notores, id est presbyteri vel monachi 
sancti, dixerunt nobis : si vultis videre loca, quae scripta 
sunt in libris Moysi, accedite foras hostium ecclesiae, et de 
summitate ipsa, ex parte tamen ut possitis hinc parere, 
attendite et videte: et dicimus vobis singula, quae sunt 
loca haec, quae parent. Tunc nos gavisi satis, statim 
egressi sumus foras. Nam de hostio ipsius ecclesiae vidi- 
mus locum, ubi intrat lordanis in mare mortuum : qui 
locus subter nos, quemadmodum stabamus, pirebat. 
Vidimus etiam de contra non solum Libiadam, quae eitra* 
lordanem erat, sed et lericho, que trans lordanem ; tantum 
eminerat, excelsus locus ubi stabamus, id est ante hostium 
ecclesiae. Maxima etiam pars Palestinae, quae est terra 
repromissionis, inde videbatur, nee non et omnis terra 
lordanis, in quantum tamen poterat ocuHs conspici. In 
sinistra autem parte vidimus terras Sodomitum omnes, nee 
non et Segor: quae tamen Segor sola de illis quinque in 
hodie constat. Nam et memoriale ibi est, de ceteris autem 
illis civitatibus nichil aliud apparet, nisi subversio ruinarum, 
quemadmodum in cinerem eonversfle sunt. Locus etiam, 
ubi fuit titulus uxoris Loth, ostensus est nobis ; qui locus 
etiam in scripturis legitur. Sed mihi credite, dominae 
venerabiles, quia eolumna ipsa iam non paret, locus autem 

' So I read for MS. non, which yields no good sense. 
= So Pomialowsky for MS. circa. 
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ipse tantum ostenditur : columna autem ipsa dicitur mari 
mortuo fuisse quooperta. Certe locum cunt videremus, 
columnam nuUam vidimus, et ideo fallere vos super banc 
rem non possum. Nam episcopus loci ipsius, id est de 
Segor, dixit nobis, quoniam iam aliquot anni essent, a quo 
non pareret columna ilia. Nam de Segor forsitan sexto 
miliario ipse locus est, ubi stetit columna ilia, quod nunc 
totum cooperit aqua. Item de dextra parte ecclesiae a 
foras tamen accessimus, et ostensae sunt nobis inde a 
contra duae civitates, id est Esebon, quae fuit regis Seon 
regis Amorreorum, quae nunc appellatur Exebon : et alia 
Og regis Basan, quae nunc dicitur Sasdra. Item de eodem 
loco ostensa est nobis a contra Fogor, quae fuit | civitas [44] 
regni Edom. Hae autem civitates omnes, quas videbamus, 
in montibus erant positae, infra autem modice deorsum 
planior locus nobis videbatur. Tunc dictum est nobis, 
quia in isdem diebus, qua sanctus Moyses vel filii Israel 
contra illas civitates pugnaverant, castra ibi fixa habuissent : 
nam et signa ibi parebant castrorum. Sane ilia parte 
montis, quam dixi sinistra, quae erat super mare mortuum, 
ostensus est nobis mons praecisus valde, qui dictus est ante 
Agris/ecula. Hie est mons, in quo posuit Balac filius Beor 
Balaam divinum ad maledicendos filios Israel : et noluit 
Deus ita permittere, sicut scriptum est. Ac sic ergo visis 
omnibus, quae desiderabamus, in nomine Dei revertentes 
per lericho, et iter omne, quod iveramus, regressi sumus in 
lerusolimam. 

Item post aliquantum tempus volui etiam ad regionem 
Ausitidem accedere propter visendam memoriam sancti lob 
gratia orationis. Multos enim sanctos monachos videbam 
inde venientes in lerusolimam ad visenda loca sancta 
gratia orationis : qui singula referentes de eisdem locis, 
fecerunt magis desiderium imponendi michi laboris, ut 
etiam usque ad ilia loca accederem : si tamen labor dici 
potest, ubi homo desiderium suum compleri videt. Itaque 
ergo profecta sum de lerusolima cum Sanctis, qui tamen 
dignati sunt itineri meo comitatum praestare, et ipsi tamen 
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gratia orationis. Habens ergo iter ab lerusolima usque ad 
Carneas eundo per mansiones octo. (Carneas autem dicitur 
nunc civitas lob, quae ante dicta est Dennaba in terra 
Ausitidi, in finibus Idumeae et Arabiae.) In quo itinere 
hiens vidi super ripam fluminis lordanis vallem pulchram 
satis, et amenam, habundantem vineis et arboribus : 
quoniam aquae multae ibi erant, et optimae satis. 
Nam in ea valle vicus erat grandis, qui appellatur nunc 
Sedima. In eo ergo vico, qui est in media planitie positus, 
in medio loco est monticulus non satis grandis, sed factus 
sicut solent esse tumbae, sed grandis : ibi ergo in summo 
ecclesia est, et deorsum per girum ipsius colliculi parent 
fundamenta grandia antiqua. Nunc autem in ipso vico 
tumbae^ aliquantae commanent. Ego autem cum viderem 
locum tam gratum, requisivi, quisnam locus esset ille tam 
amenus. Tunc dictum est michi : haec est civitas regis 
Melchisedech, quae dicta est ante Salem, unde nunc, cor- 
rupto sermone, Sedima appellatur ipse vicus. Nam in 
[45] isto coUiculo, I qui est medio vico positus, in summitatem 
ipsius, fabrica quam vides, ecclesia est : quae ecclesia nunc 
appellatur graeco sermone, opu Melchisedech.^ Nam hie 
est locus, ubi optulit Melchisedech hostias Deo puras, id 
est panes et vinum, sicut scriptum est eum fecisse. 

Statim ergo, ut haec audivi, descendimus de animalibus : 
et ecce occurrere dignatus est sanctus presbyter ipsius loci, 
et clerici ; qui nos statim suscipientes duxerunt suso ad 
ecclesiam. Ubi cum venissemus, statim iuxta consuetu- 
dinem primum facta est oratio : deinde lectus est ipse locus 
de Hbro sancti Moysi, d ictus est etiam psalmus unus com- 
petens loco ipsi : et denuo facta oratione descendimus. 
Cum ergo descendissemus, ait nobis ille sanctus presbyter 
iam senior et de scripturis bene instructus (id est qui ipsi 
loco praeerat ex monacho, cui presbytero et episcopi 
plurimi, quantum postmodum cognovimus, vitae ipsius 

' MS. turba; I read iumbce as probable from its occurrence two 
lines above. 
^ MS. Melchis et haec, thus emended by Geyer. 
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testimonium grande ferebant, — nam hoc de ipso dicebant, 
dignus qui praesit in hoc loco/^ubi sanctus Melchisedech 
ad venientem sanctum Abraam hostias Deo puras primus 
optulit), cum ergo descendissemus, ut superius dixi, de 
ecclesia deorsum, ait nobis ipse sanctus presbyter : Ecce 
ista fundamenta in giro colliculo isto, quae videtis, hae 
sunt de palatio regis Melchisedech. Nam inde adhuc sic 
si quis subito iuxta sibi vult facere domum et fundamenta 
inde contiget, aliquotiens et de argento et herainento 
modica frustella ibi invenit. Nam ecce ista^ via, quam 
videtis transire inter fluvium lordanem et vicum istum, 
haec est qua via regressus est sanctus Abraam de caede 
Chodollagomor regis gentium, revertens in Sodomis, qua 
ei occurrit sanctus Melchisedech rex Salem. Tunc ergo 
quia retinebam scriptum esse babtizasse sanctum lohannem 
in Enon iuxta Salim, requisivi de eo, quam longe esset 
ipse locus. Tunc ait ille sanctus presbyter : ecce hie est in 
ducentis passibus ; nam si vis, ecce modo pedibus duco vos 
ibi. Nam haec aqua tam grandis et tam pura, quam 
videtis in isto vico, de ipso fonte venit. Tunc ergo gratias 
ei agere cepi, et rogare, ut duceret nos ad locum, sicut et 
factum est. Statim ergo cepimus ire cum eo pedibus 
totum per vallem amenissimam, donee perveniremus usque 
ad hortum pomarium valde amenum, ubi ostendit nobis in 
medio fontem aquae optimae satis et purae, quia a semel 
integrum fluvium dimittebat. Habebat autem ante se 
ipse fons quasi lacum, ubi parebat fuisse operatum sanc- 
tum lohannem baptistam. Tunc dixit nobis ipse sanctus 
presbyter : in hodie hie hortus aliter non appellatur, gr^zeco 
sermone, nisi copos tu agiu iohanni, | id est quod vos dicitis [46] 
latine, hortus sancti lohannis. Nam et multi fratres sancti 
monachi de diversis locis venientes tendunt se, ut laventur 
in eo loco. Denuo ergo et ad ipsum fontem, sicut et in sin- 
gulis locis, facta est oratio, et lecta est ipsa lectio : d ictus 
etiam psalmus competens: et singula quae consuetudinis 
nobis erant facere, ubicumque ad loca sancta veniebamus ; 
' So Geyer for MS. e( certa. 

7 
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ita et ibi fecimus. Illud etiam presbyter sanctus dixit 
nobis : eo quod usque in hodiema die semper cata pas- 
cha quicumque essent baptizandi in ipso vice, id "est in 
ecclesia, quae appellatur opu Melchisedech, omnes in ipso 
fonte baptizarentur : sic redirent mature ad candelas cum 
clericis et monachis dicendo psalmos vel antiphonas, et sic 
a fonte usque ad ecclesiam sancti Melchisedech deduce- 
rentur mature omnes, qui fuissent baptizati. Nos ergo 
accipientes de presbytero eulogias, id est de pomario sancti 
lohannis baptistae, similiter et de Sanctis monachis, qui 
ibi monasteria habebant in ipso horto pomario, et 
gratias semper Deo agentes, profecti sumus iter nostrum, 
quo ibamus. 

- Ac sic ergo euntes aliquandiu per vallem lordanis super 
ripam fluminis ipsius, quia ibi nobis iter erat aliquandiu, 
ad subito vidimus civitatem sancti prophetae Heliae, id est 
Thesbe, unde ille habuit nomen Helias Thesbites, Inibi 
est ergo usque in hodie spelunca, in qua sedit ipse sanctus, 
et ibi est memoria sancti Gethae, cuius nomen in libris 
ludicum legimus. Ac sic ergo et ibi gratias Deo agentes 
iuxta consuetudinem, perexivimus iter nostrum. Item 
euntes in eo itinere vidimus vallem de sinistro nobis 
venientem amenissimam, quae vallis erat ingens mittens 
torrentem in lordanem infinitum : et ibi in ipsa valle 
vidimus monasterium cuiusdam fratris nunni^ id est monachi. 
Tunc ego, ut sum satis curiosa, requirere cepi, quae esset 
haec vallis, ubi sanctus monachus nunc monasterium sibi 
fecisset: non enim putabam hoc sine causa esse. Tunc 
dixerunt nobis sancti, qui nobiscum iter faciebant, id est 
loci notores : haec est vallis Corra, ubi sedit sanctus Helias 
Thesbites temporibus Achab regis, qua famis fuit, et iusso 
Dei corvi escam portaba«t, et de eo torrente aquam 
bibebat. Nam hie torrens, quem vides de ipsa valle per- 
currentem in lordanem, hie est Corra. Ac sic ergo nichilo- 
minus Deo gratias agentes, qui nobis non merentibus 
singula quae desiderabamus dignabatur ostendere ; itaque 
' So Cholodniak for MS. nunc. 
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ergo ire cepimus iter nostrum, sicut singulis diebus. Ac 
sic ergo facientes iter singulis diebus ad subito de latere 
sinistro, unde e contra partes Fenicis videbamus, apparuit 
nobis mons ingens et altus infinitum, qui tendebatur in 
longo 

Unum folium sive duaepagellae discissae sunt 

qui sanctus monachus vir ascitis necesse habuit post tot [47] 
annos, quibus sedebat in heremum, movere se, et de- 
scendere ad civitatem Carneas, ut commoneret episcopum 
vel clericos temporis ipsius, iuxta quod ei fuerat revelatum, 
ut foderent in eo loco, qui ei fuerat ostensus, sicut et factum 
est. Qui fodientes in eo loco, qui ostensus fuerat, invene- 
runt speluncam, quam sequentes fuerunt forsitan per passus 
centum, quo et subito fodientibus illis adparuit lapis : 
quem lapidem cum perdiscoperuissent, invenerunt sculp- 
tum in coperculo ipsius, lob. Cui lob ad tunc in eo loco 
facta est ista ecclesia, quam videtis ; ita tamen ut lapis 
cum corpore non moveretur in alio loco, sed ibi, ubi inven- 
tum fuerat, corpus positum esset, et ut corpus subter 
altarium iaceret. Ilia autem ecclesia, quam tribunus 
nescio qui faciebat, sic stat inperfecta usque in hodie. Ac 
sic ergo nos alia die mane rogavimus episcopum, ut faceret 
oblationem, sicut et facere dignatus est, et benedicens nos 
episcopus profecti sumus. Communicantes ergo, et ibi 
gratias agentes Deo semper, regressi sumus in lerusolimam, 
iter facientes per singulas mansiones, per quas ieramus tres 
annos. 

Item in nomine Dei, transacto aliquanto tempore, cum 
iam tres anni pleni essent, a quo in lerusolimam venissewz ; 
visis etiam omnibus locis Sanctis, ad quos orationis gratia 
me tenderam : et ideo iam revertendi ad patriam animus 
esset ; volui iubente Deo ut et ad Mesopotamiam Syriae 
accedere ad visendos sanctos monachos, qui ibi plurimi et 
tam eximiae vitae esse dicebantur, ut vix referri possit : nee 
non etiam et gratia orationis ad martyrium sancti Thomae 
apostoli, ubi corpus illius integrum positum est, id est apud 

7—2 
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Edessam ; quetn se illuc missurum, postea quam in caelis 
ascendisset, Deus noster lesus testatus est per epistolam, 
quam ad Aggarum regem per Ananiam cursorem misit : 
quaeque epistola^ cum grandi reverentia apud Edessam 
civitatem, ubi est ipsud martyrium, custoditur. Nam mihi 
credat volo affectio vestra, quoniam nullus christianorum 
est, qui non se tendat illuc gratia orationis : quicumque 
tamen usque ad loca sancta, id est in lerusolimis accesserit : 
et hie locus de lerusolima vicesima et quinta mansione 
est. Et quoniam de Anthiocia propius est Mesopotamiam, 
fuit mihi iubente Deo oportunum satis, ut quemadmodum 
revertebar Constantinopolim (quia per Anthiociam iter 
erat), inde ad Mesopotamiam irem, sicut et factum est Deo 
iubente. 
[48] I Itaque ergo in nomine Christi Dei nostri profecta sum 
de Antiochia ad Mesopotamiam, habens iter per mansiones 
seu civitates aliquot provinciae Siriae Celen, quae est 
Anthiociae : et inde ingressa fines provinciae Augustofra- 
tensis, perveni ad civitatem Gerapolim, quae est metropolis 
ipsius provinciae, id est Augustofratensis. Et quoniam 
haec civitas valde pulchra et opulenta est atque abundans 
omnibus, necesse me fuit ibi facere stativam : quoniam iam 
inde non longe erant fines Mesopotamiae. Itaque ergo 
proficiscens de lerapolim, in quintodecimo miliario, in 
nomine Dei perveni ad fluvium Eufraten ; de quo satis 
bene scriptum est, esse^umen magnum Eufraten, et ingens, 
et quasi terribilis est ; ita enim decurrit habens impetum, 
sicut habet fluvius Rodanus, nisi quod adhuc maior est 
Eufrates. Itaque ergo quoniam necesse erat eum navibus 
transire, et navibus nonnisi maioribus, ac sic immorata 
sum ibi forsitan plus media die : et inde in nomine Dei 
transito flumine Eufraten, ingressa sum fines Mesopotamiae 
Siriae. 

Ac sic denuo faciens iter per mansiones aliquot, perveni 
ad civitatem, cuius nomen in scripturis positum legimus, id 
est Batanis, quae civitas usque in hodie est. Nam et 
' MS. quoque epistolam. 
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ecclesia cum episcopo yere sancto et monacho et con- 
fessore habet, et martyria aliquanta. Ipsa etiam civitas 
habundans multitudine hominum est: nam et miles ibi 
sedet cum tribuno suo. Unde denuo proficiscens, perveni- 
mus in nomine Christi Dei nostri Edessam : ubi cum 
pervenissemus, statim perreximus ad ecclesiam et ad mar- 
tyrium sancti Thomae. Itaque ergo iuxta consuetudinem 
factis orationibus ; et cetera quae consuetudo erat fieri in 
locis Sanctis, nee non etiam et aliquanta ipsius sancti 
Thomae ibi legimus. Ecclesia autem, ibi quae est, ingens 
et valde pulchra et nova dispositione, ut vere digna est 
esse domus Dei ; et quoniam multa erant, quae ibi de- 
siderabam videre, necesse me fuit ibi stativa triduana facere. 
Ac sic ergo vidi in eadem civitatem martyria plurima ; nee 
non et sanctos monachos commanentes, alios per martyria, 
alios longius de civitatp in secretioribus locis habentes 
monasteria. Et quoniam sanctus episcopus ipsius civitatis, 
vir vere religiosus et monachus, et confessor, suscipiens me 
libenter ait michi : quoniam video te, filia, gratia religionis 
tam magnum laborem tibi imposuisse, ut de extremis porro 
terris venires ad haec loca : itaque ergo, | si libenter habes, [49] 
quaecumque loca sunt hie grata ad videndum christianis, 
ostendimus tibi. Tunc ergo gratias agens Deo primum, et 
sic ipsum rogavi plurimum, ut dignaretur facere, quod dice- 
bat. Itaque ergo duxit me primum ad palatium Aggari 
regis : et ibi ostendit michi archiotepam ipsius ingens 
simillimam, ut ipsi dicebant, marmoream tanti nitoris, ac 
si de margarita esset : in cuius Aggari vultu parebat de 
contra vere fuisse hunc virum satis sapientem et honoratum. 
Tunc ait mihi sanctus episcopus : ecce rex Aggarus, qui 
antequam videret Dominumi credidit ei, quia esset vere 
filius Dei. Nam erat et iuxta archiotipa similiter de tali 
marmore facta, quam dixit filii ipsius esse Magni, similiter 
et ipsa habens aliquid gratiae in vultu. Item perintravi- 
mus in interiori parte palatii : et ibi erant fontes piscibus 

' MS. dm, which Gamurrini prints as Deum in his second edition ; 
so also the Russian editor. But Dominum gives far better sense. 
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pleni, quale ego adhuc nunquam vidi, id est tantae magni- 
tudinis, et vel tarn perlustres, aut tam boni saporis. Nam 
ipsa civitas aliam aquam penitus non habet nunc, nisi earn, 
quae de palatio exit, quae est ac si fluvius ingens argenteus. 
Et tunc retulit michi de ipsa aqua sic sanctus episcopus 
dicens: quodam tempore, posteaquam scripserat Aggarusrex 
ad Dominum, et Dominus rescripserat Aggaro per Ananiam 
cursorem, sicut scriptum est in ipsa epistola : transacto 
ergo aliquanto tempore, superveniunt Persi, et girant civi- 
tatem istam. Sed statim Aggarus epistolam Domini ferens 
ad portam, cum omni exercitu suo publice oravit. Et post 
dixit : Domine lesu, tu promiseras nobis, ne aliquis hos- 
tium ingrederetur civitatem istam : et ecce nunc Persae in- 
pugnant nos. Quod cum dixisset, tenens manibus levatis 
epistolam ipsam apertam rex, ad subito tantae tenebrae 
factae sunt foras civitatem, tamen ante oculos Persarum, 
cum iam prope plicarent civitati, ita ut usque tertium 
miliarium de civitate essent : sed ita mox tenebris turbati 
sunt, ut vix castra ponerent, et pergirarent in miliario 
tertio totam civitatem. Ita autem turbati sunt Persae, ut 
nunquam viderent postea, qua parte in civitate»« ingre- 
derentur ; sed custodirent civitatem per giro clusam hostibus 
in miliario tamen tertio, quam tamen custodierunt mensi- 
bus aliquod. Postmodum autem, cum viderent se nullo 
modo posse ingredi in civitatem, voluerunt siti eos occidere, 
qui in civitate erant. Nam monticulum istum, quem vides, 
[50] filia, super civitate hac, in illo tempore ipse huic civitati 
aquam ministrabat. Tunc videntes hoc Persae averterunt 
ipsam aquam a civitate, et fecerunt ei decursum contra 
ipso loco, ubi ipsi castra posita habebant. In ea ergo die, 
et in ea hora, qua averterant Persae- aquam, statim hii 
fontes, quos vides in eo loco, iusso Dei a semel eruperunt : 
ex ea die hi fontes usque in hodie permanent hie gratia 
Dei. Ilia autem aqua, quam Persae averterant, ita siccata 
est in ea hora, ut nee ipsi haberent vel una die quod 
biberent, qui obsidebant civitatem, sicut tamen et usque in 
hodie apparet : nam postea nunquam nee qualiscumque 
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humor ibi apparuit usque in hodie. Ac sic iubente Deo, 
qui hoc promiserat futurum, necesse fuit eos statim reverti 
ad sua, id est in Persida. Nam et postmodum quotiens- 
cumque voluerunt venire et expugnare banc civitatem 
hostes, haec epistola prolata est, et lecta est in porta, et 
statim nutu Dei expulsi sunt omnes hostes. Illud etiam 
retulit sanctus episcopus, eo quod hii fontes ubi eruperunt.^ 
ante sic fuerit campus intra civitatem, subiacens palatio 
Aggari. Quod palatium Aggari quasi in editiori loco 
positum erat, sicut et nunc paret, ut vides. Nam con- 
suetude talis erat in illo tempore, ut palatia, quotiensque 
fabricabantur, semper in editioribus locis fierent. Sed 
postmodum quam hii fontes in eo loco eruperunt, tunc ipse 
Aggarus filio suo Magno, id est isti, cuius archiotipa vides 
iuxta patre^ posita.hoc palatium fecit in eo loco : ita tamen 
ut hii fontes intra palatium includerentur. Postea ergo 
quam haec omnia retulit sanctus episcopus, ait ad me : 
eamus nunc ad portam, per quam ingressus est Ananias 
cursor cum ilia epistola, quam dixeram. Cum ergo venis- 
semus ad portam ipsam, stans episcopus fecit orationem, et 
legit nobis ibi ipsas epistolas, et denuo benedicens nos, 
facta est iterata oratio. Illud etiam retulit nobis sanctus 
ipse dicens : Eo quod ex ea die, qua Ananias cursor per 
ipsam portam ingressus est cum epistola Domini, usque in 
praesentem diem custodiatur, ne quis immundus, ne quis 
lugubris per ipsam portam transeat ; sed nee corpus ali- 
cuius mortui eiciatur per ipsam portam. Ostendit etiam 
nobis sanctus episcopus memoriam Aggari, vel totius 
familiae ipsius, valde pulchraw, sed facta»« more antiquo. 
Duxit etiam nos et ad ilium palatium superiorem, quod 
habuerat primitus rex Aggarus: et si qua praeterea loca 
erant, monstravit nobis. Illud etiam satis mihi grato fuit, 
ut epistolas ipsas sive Aggari ad Dominum, sive Domini 
ad Aggarum, quas nobis ibi legerat sanctus episcopus, 
acciperem michi ab ipso sancto. Et licet in patria 

' So Geyer for MS. e rupe'ierunt. 

^ So Cholodniak for MS. parU. Geyer suggests parie/e. 
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exemplaria ipsarum haberem, tamen gratius mihi visum est, 
[51] ut et ibi eas de | ipso acciperetn, ne quid forsitan minus ad 
nos in patria pervenisset : nam vere amplius est, quod hie 
accepi. Unde si Deus noster lesus iusserit, et venero in 
patria, legetis et^ vos, dominae animae meae. 

Ac sic ergo facto ibi triduano, necesse me fuit adhuc in 
ante accedere usque ad Charris, quia modo sic dicitur. 
Nam in scripturis Sanctis dicta est Charra, ubi moratus est 
sanctus Abraam, sicut scriptum est in Genesi, dicente 
Domino ad Abraam : Exi de terra tua et de domo patris tut, 
et vade in Charram et reliqua. Ergo cum venissem, id est in 
Charra, ibi statim fui ad ecclesiam, quae est intra civitate 
ipsa, vidi etiam mox episcopum loci ipsius, vere sanctum 
et hominem Dei, et ipsum et monachum et confessorem ; 
qui mox nobis omnia loca ibi ostendere dignatus est, quae 
desiderabamus. Nam duxit nos statim ad ecclesiam, quae 
est foras civitatem in eo loco, ubi fuit domus sancti Abrahae, 
id est in ipsis fundamentis, et de ipso lapide, ut tamen 
dicebat sanctus episcopus. Cum ergo venissemus in ipsa 
ecelesia, facta est oratio, et lectus ipse locus de Genesi : 
dictus etiam unus psalmus, et iterata oratione, et sic bene- 
dicens nos episcopus, egressi sumus foras. Item dignatus 
est nos ducere ad puteum ilium, unde portabat aquam 
sancta Rebecca, Et ait nobis sanctus episcopus : ecce 
puteus, unde potavit sancta Rebecca camelos pueri sancti 
Abrahae, id est Eleazari ; et singula ita nobis dignabatur 
ostendere. Nam ecelesia, quam dixi foras civitatem, 
dominae sorores venerabiles, ubi fuit primitus domus 
Abrahae, nunc et martyrium ibi positum est, id est sancti 
cuiusdam monachi nomine Helpidii. Hoc autem nobis 
satis gratum evenit, ut pridie martyrium die ibi veniremus, 
id est sancti ipsius Helpidii, nono k. maias : ad quam diem 
necesse fuit undique et de omnibus Mesopotamiae finibus 
omnes monachos in Charra descendere, etiam et illos 
maiores, qui in solitudine sedebant, quos ascites vocant, 
per diem ipsum, qui ibi satis granditer attenditur, et propter 
' MS. legist. 
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memoriam sancti Abrahae, quia domus ipsius fuit, ubi 
nunc ecclesia est, in qua positum est corpus ipsius sancti 
martyris. Itaque ergo hoc nobis ultra spem grate satis 
evenit, ut sanctos et vere homines Dei monachos mesopo- 
tamenos ibi videremus : etiam et eos, quorum fama vel vita 
longe audiebatur, quos tamen non estimabam me penitus 
posse videre. Non quia inpossibile esset Deo etiam et hoc 
praestare michi, qui omnia praestare dignabatur ; sed quia 
audieram eos, eo quod extra diem paschae, et extra diem 
hanc, non eos descendere de locis suis : quoniam tales sunt, 
ut et virtutes faciant multas, et quoniam nesciebam, quo 
mense | esset dies hie martyrii, quem dixi. Itaque Deo [52] 
iubente sic evenit, ut ad diem, quem nee sperabam, ibi 
venirem. Fecimus ergo et ibi biduum propter diem mar- 
tyrii, et propter visionem sanctorum illorum, qui dignati 
sunt ad salutandum libenti satis animo me suscipere et 
alloqui, in quo ego non merebar. Nam et ipsi statim post 
martyrum diem nee visi sunt ibi, sed mox de nocte petierunt 
heremum, et unusquisque eorum monasteria sua, quae ubi 
habebat. In ipsa autem civitate extra paucos clericos et 
sanctos monachos, si qui tamen in civitate commorantur, 
penitus nullum christianum inveni, sed totum gentes sunt. 
Nam sicut nos cum grandi reverentia attendimus locum 
ilium, ubi primitus domus sancti Abrahae fuit, pro memoria 
illius, ita et illae gentes forte ad mille passus de civitate 
cum grandi reverentia adtendunt locum, ubi sunt memoriae 
Naor et Bathuhelis. Et quoniam episcopus illius civitatis 
valde instructus est^ de scripturis requisivi ab eo dicens : 
rogo te, domine, ut dicas michi, quod desidero audire. Et 
ille ait : die filia, quod vis, et dicam tibi, si scio. Tunc 
ego dixi : sanctum Abraam cum patre Thara et Sarra 
uxore et Loth fratris filio scio per scripturas in eo loco 
venisse ; Naor autem vel Bathuhelem non legi, quando in 
isto loco transierint : nisi quod hoc solum scio, quia post- 
modum puer Abraae, ut peteret Rebeccam filiam Bathu- 
helis filii Nahor filio domini sui Abraae, id est Ysaac, in 

' MS. ei. 
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Charra venerit. Tunc ait michi sanctus episcopus : vere, 
filia, scriptum est, sicut dicis, in Genesi sanctum Abraam 
hie transisse cum suis : Nachor autem cum suis vel Bathu- 
helem non dicit scriptura canonis, quo tempore transierint. 
Sed manifeste postmodum hie transierunt et ipsi, denique 
et memoriae illorum hie sunt forte ad mille passus de 
civitate. Nam vere scriptura hoe testatur, quoniam ad 
accipiendam sanctam Rebeceam hue venerit puer sancti 
Abraae, et denuo sanctus lacob hie venerit, quando accepit 
filias Laban Syri. Tunc ego requisivi, ubi esset puteus ille, 
ubi sanctus lacob potasset pecora, quae pascebat Rachel 
filia Laban Syri. Et ait michi episcopus : in sexto miliario 
est hinc locus ipse iuxta vieum, qui fuit tunc villa Laban 
Siri : sed cum volueris ire, imus tecum, et ostendimus tibi, 
nam et multi monachi ibi sunt valde sancti, et ascites, et 
sancta ecclesia est ibi. Illud etiam requisivi a sancto 
episcopo, ubinam esset locus ille Chaldeorum, ubi habi- 
[53] taverant primo Thara cum suis. Tunc | ait michi ipse 
sanctus episcopus : locus ille, filia, quem requiris, deeima 
mansione est hinc, intus in Persida. Nam hinc usque ad 
Nisibin mansiones sunt quinque ; et inde usque ad Hur, 
quae fuit civitas Chaldeorum, aliae mansiones sunt quinque : 
sed modo ibi accessus Romanorum non est ; totum enim 
illud Persae tenent. Haec autem specialiter orientalis 
appellatur, quae est in conlinium Romanorum et Persarum, 
vel Chaldeorum. Et cetera plura referre dignatus est, 
sicut et ceteri sancti episeopi vel sancti monachi facere 
dignabantur, omnia tamen de scripturis Dei vel Sanctis 
viris gesta, id est monachis, sive qui iam recesserant, quae 
mirabilia fecerint, sive etiam qui adhuc in corpore sunt, 
quae cotidie faciant, hi tamen, qui sunt ascites. Nam nolo 
estimet afifectio vestra, monachorum aliquando [aliquando] 
alias fabulas ^esse, nisi aut de scripturis Dei, aut gesta 
monachorum maiorum. 

Post biduo autem quam ibi feceram, duxit nos episcopus 
ad puteum ilium, ubi adaquaverat sanctus lacob pecora 
sanetae Rachel ; qui puteus sexto miliario est a Gharris : in 
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cuius putei honorem fabricata est ibi iuxta sancta ecclesia 
ingens valde et pulchra. Ad quern puteum cum venisse- 
mus, facta est ab episcopo oratio : lectus etiam locus ipse 
de Genesi : dictus etiam unus psalmus competens loco : 
atque iterata oratione benedixit nos episcopus. Vidimus 
etiam locum iuxta puteum iacentew lapidem ilium infini- 
tum nimis, quem moverat sanctus lacob a puteo, qui usque 
hodie ostenditur. Ibi autem circa puteo nulli alii com- 
manet, nisi clerici de ipsa ecclesia, quae ibi est, et monachi 
habentes iuxta monasteria sua : quorum vitam sanctus 
episcopus nobis retulit, sed vere inauditam. Ac sic ergo 
facta oratione in ecclesia, accessi cum episcopo ad sanctos 
monachos per monasteria ipsorum, et Deo gratias agens, 
et ipsis qui dignati sunt me per monasteria sua, ubicumque 
ingressa sum, libenti animo suscipere, et alloqui illis ser- 
monibus, quos dignum erat de ore illorum procedere. 
Nam eulogias dignati sunt dare michi et omnibus, qui 
mecum erant, sicut est consuetudo monachis dare, his 
tamen, quos libenti animo suscipiunt in monasteriis suis. 
Et quoniam ipse locus in campo grandi est, de contra 
ostensus est michi a sancto episcopo vicus ingens satis, forte 
ad quingentos passos de puteo, per quem vicum iter habui- 
mus. Hie autem vicus, quantum episcopus dicebat, fuit 
quondam villa Laban siri : qui vicus appellatur Fadana. 
Nam ostensa est michi in ipso vico memoria Laban siri, | 
soceri lacob : ostensus est etiam michi locus, unde furata [54] 
est Rachel idola patris sui. Ac sic ergo in nomine Dei 
pervisis omnibus, faciens vale sancto episcopo et Sanctis 
monachis, qui nos usque ad ilium locum deducere dignati 
fuerant, regressi sumus per iter vel mansiones, quas venera- 
mus de Anthiocia. 

Anthiocia autem cum fuissem regressa, feci postmodum 
septimana, quousque ea, quae necessaria erant itineri, para- 
rentur. Et sic proficiscens de Anthiocia, faciens iter per 
mansiones aliquot, perveni ad provinciam, quae Cilicia 
appellatur, quae habet civitatem metropolim Tharso, ubi 
quidem [Tharso] et eundo lerusolimam iam fueram. Sed 
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quoniatn de Tharso tertia mansione, id est in Hisauria, 
est martyrium sanctae Teclae, gratum fuit satis, ut 
etiam illuc accederew, praesertim cum tain in proximo 
esset. 

Nam proficiscens de Tharso perveni ad quandam civita- 
tem supra mare adhuc Ciliciae, quae appellatur Pompeio- 
polin. Et inde iam ingressa fines Hisauriae, mansi in 
civitate, quae appellatur Corico : ac tertia die perveni ad 
civitatem, quae appellatur Seleucia Hisauriae. Ubi cum 
pervenissem, fui ad episcopum vere sanctum ex monacho : 
vidi etiam ibi ecclesiam valde pulchram in eadem civitate. 
Et quoniam inde ad sanctam Teclam, qui locus est ultra 
civitatem in coUe sed piano, habebat de civitate forsitan 
mille quingentos passus ; malui ergo perexire illuc, ut 
stativaw;, quam factura eram, ibi facerem. Ibi autem ad 
sanctam ecclesiam nichil aliud est nisi monasteria sine 
numero virorum ac mulierum. Nam inveni ibi aliquam 
amicissimam michi, et cui omnes in oriente testimonium 
ferebant vitae ipsius, sancta diaconissa nomine Marthana, 
quam ego aput lerusolimam noveram, ubi ilia gratia 
orationis ascenderat : haec autem monasteria aputactitum 
seu virginum regebat. Quae me cum vidisset, quod 
gaudium illius vel meum esse potuerit? nunquid vel 
scribere possum ? Sed ut redeam ad rem, monasteria 
ergo plurima sunt ibi per ipsum collem, et in medio murus 
ingens, qui includet ecclesiam, in qua est martyrium ; quod 
martyrium satis pulchrum est. Propterea autem murus 
missus est ad custodiendam ecclesiam propter Hisauros, 
quia satis mali sunt, et frequenter latrunculantur, ne forte 
conentur aliquid facere circa monasterium, quod est ibi 
deputatum. Ibi ergo cum venissem in nomine Dei, facta 
oratione ad martyrium, nee non etiam et lectus omnis 
actus sanctae Teclae, gratias Christo Deo nostro egi infini- 
tas ; qui mihi dignatus est indignae et non merenti in 
omnibus desideria complere. Ac sic ergo facto ibi biduo 
[55] I v'^'^ etiam Sanctis monachis, vel aputactites, tam viris 
quam feminis, qui ibi erant, et facta oratione et com- 
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munione, reversa sum Tharso ad iter meum : ubi facta 
stativa triduana, in nomine Dei profecta sum inde iter 
meum. Ac sic perveniens eadem die ad mansionem, quae 
appellatur Mansocrenas, qua^ est sub monte Tauro, ibi 
mansi. Et inde alia die subiens montem Taurum, et 
faciens iter iam notum per singulas provincias, quas eundo 
transiveram, id est Cappadociam, Galatiam, et Bithiniam, 
perveni Calcedona, ubi propter famosissimum martyrium 
sanctae Eufimiae, ab dim michi notum iam, quod ibi est, 
mansi loco. Ac sic ergo alia die transiens mare perveni 
Constantinopolim, agens Christo Deo nostro gratias, quod 
michi indignae et non merenti praestare dignatus est 
tantam gratiam : id est, ut non solum voluntatem eundi, 
sed et facultatem perambulandi, quae desiderabam, dig- 
natus fuerat praestare, et revertendi denuo Constantino- 
polim. Ubi cum venissem, per singulas ecclesias, vel 
apostolos, nee non et per singula martyria, quae ibi plurima 
sunt, non cessabam Deo nostro lesu gratias agere, qui ita 
super me misericordiam suam praestare dignatus fuerat. 
De quo loco, domnae, lumen meum, cum haec ad vestram 
affectionem darem, iam propositi erat, in nomine Christi 
Dei nostri, ad Asiam accedendi, id est Efesum, propter 
martyrium sancti et beati apostoli lohannis gratia ora- 
tionis. Si autem et post hoc in corpora fuero, si qua 
praeterea loca cognoscere potuero, aut ipsa praesens, si 
Deus fuerit praestare dignatus, vestrae afifectioni referara ; 
aut certe, si aliud animo sederit, scriptis nuntiabo. Vos 
tantum, dominae, lumen meum, memores mei esse digna- 
mini, sive in corpore sive iam extra corpus fuero. 

Ut autem sciret affectio vestra, quae operatic singulis 
diebus cotidie in locis Sanctis habeatur, certas vos facere 
debui ; sciens, quia libenter haberetis haec cognoscere. 
Nam singulis diebus, ante puUorum cantum, aperiuntur 
omnia hostia Anastasis, et descendent omnes monazontes 
et parthenae, ut hie dicunt ; et non solum hii, sed et laici, 
praeterea viri aut mulieres, qui tamen volunt maturius 
vigilare. Et ex ea hora usque in lucem dicuntur ymni, et 
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psalmi responduntur ; similiter et antiphonae : et cata 
singulos ymnos fit oratio. Nam presbyteri bini vel terni, 
similiter et diacones, singulis diebus vices habent simul 
cum monazontes, qui cata singulos ymnos vel antiphonas 
[56] orationes dicunt. lam autem ubi ceperit lucescere, | tunc 
incipiunt matutinos ymnos dicere. Ecce et supervenit 
episcopus cum clero, et statim ingreditur intro spelunca, et 
de intro cancellos primum dicet orationem pro omnibus ; 
commemorat etiam ipse nomina, quorum vult, sic bene- 
dicet cathecuminos. Item dicet orationem, et benedicet 
fideles. Et post hoc, exeunte episcopo de intro cancellos, 
omnes ad manum ei accedunt ; et ille eos uno et uno bene- 
dicet exiens iam, ac sic fit missa, iam luce. Item hoi a 
sexta denuo descendent omnes similiter ad Anastasim, et 
dicuntur psalmi et antiphonae, donee commonetur epi- 
scopus : similiter descendet, et non sedet, sed statim intrat 
intra cancellos intra. Anastasim, id est intra speluncam, ubi 
et mature : et inde similiter primum facit orationem : sic 
benedicet fideles, et sic exiens de intra cancellos, similiter ei 
ad manum acceditur. Ita ergo et hora nona fit, sicuti et ad 
sexta. Hora autem decima (quod appellant hie licinicon, 
nam nos dicimus lucernare), similiter se omnis multitude 
colliget ad Anastasim, incenduntur omnes candelae et 
cerei, et fit lumen infinitum. Lumen autem de foris non 
affertur, sed de spelunca interiori eicitur, ubi noctu ac die 
semper lucerna lucet, id est de intro cancellos : dicuntur 
etiam psalmi lucernares, sed et antiphonae diutius. Ecce 
et commonetur episcopus, et descendet, et sedet susum, 
nee non etiam et presbyteri sedent locis suis : dicuntur 
ymni vel antiphonae. Et at ubi perdicti^ fuerint iuxta 
consuetudinem, lebat se episcopus, et stat ante cancel- 
lum, id est ante speluncam : et unus ex diaconibus facit 
commemorationem singulorum, sicut solet esse consuetudo. 
Et diacono dicente singulorum nomina semper pisinni 
plurimi stant, respondentes semper : Kyrie eleyson, quod 
dicimus nos: miserere Domine ; quorum voces infinitae 
" So Geyer for MS. perducti. 
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sunt. Et at ubi diaconus perdixerit omnia, quae dicere 
habet, dicet orationem primum episcopus, et orat pro 
omnibus : et sic orant omnes, tam fideles, quam et cathe- 
cuniini simul. Item mittet vocem diaconus, ut unus- 
quisque, quomodo stat, cathecuminus inclinet caput : et sic 
dicet episcopus stans benedictionem super cathecuminos. 
Item fit oratio, et denuo mittet diaconus vocem, et com- 
monet, ut unusquisque stans fidelium inclinent capita sua : 
item benedicet fideles episcopus, et sic fit missa Anastasi. 
Et incipient episcopo ad manum accedere singuli. Et post- 
modum de Anastasi usque ad Crucem cunt ymnis ducitur.i 
episcopus simul et omnis populus vadet : ubi cum perven- 
tum fuerit, primum facit orationem : | item benedicet cathe- [57] 
cuminos : item fit alia oratio : item benedicit fideles. Et 
post hoc denuo tam episcopus quam omnis turba vadet 
denuo post Crucem : et ibi denuo similiter fit, sicuti et 
ante Crucem. Et similiter ad manum episcopi* acceditur 
sicut ad Anastasim : ita et ante Crucem : ita et post 
Crucem. Candelae autem vitreae ingentes ubique plurimae 
pendent, et cereofala plurima sunt, tam ante Anastasim, 
quam etiam ante Crucem, sed et post Crucem : finiuntur 
ergo haec omnia cum tenebris.^ Haec operatio cotidie per 
dies sex ita habetur ad Crucem et ad Anastasim. Septim 
autem die, id est dominica die, ante puUorum cantum col- 
liget se omnis multitudo, quaecumque esse potest in eo 
loco, ac si per pascha in basilica, quae est loco iuxta Anas- 
tasim, foras tamen, ubi luminaria pro hoc ipsud pendent. 
Dum enim verentur, ne ad puUorum cantum non occur- 
rant, antecessus veniunt, et ibi sedent. Et dicuntur ymni, 
nee non et antiphonae ; et fiunt orationes cata singulos 
ymnos vel antiphonas. Nam et presbyteri et diacones 
semper parati sunt in eo loco ad vigilias propter multitu- 
dinem, quae se coUiget. Consuetudo enim talis est, ut 
ante pullorum cantum loca sancta non aperiantur. Mox 
autem primus puUus cantaverit, statim descendet episcopus, 

' So Geyer for MS. yms dua'tur. ' MS. efis. 

3 Gamurrini's emendation of MS. cum crebris. 



112 THE PILGRIMAGE OF S. SILVIA OF AQUITANIA 

et intrat intro speluncam ad Anastasim. Aperiuntur 
hostia omnia, et intrat omnis multitudo ad Anastasim : 
ubi iam luminaria infinita lucent : et, quemadmodum 
ingressus fuerit populus, dicet psalmum quicumque de 
presbyteris, et respondent omnes : post hoc fit oratio. 
Item dicit psalmum quicumque de diaconibus, similiter 
fit oratio : dicitur et tertius psalmus a quocumque clerico, 
fit et tertio oratio, et commemoratio omnium. Dictis ergo 
his tribus psalmis, et factis orationibus tribus, ecce etiam 
thiamataria inferuntur intro spelunca Anastasis, ut tota 
basilica Anastasis repleatur odoribus. Et tunc ibi stat 
episcopus intro cancellos, prendet evangelium, et accedet 
ad hostium, et leget resurrectionem Domini* episcopus 
ipse. Quod cum ceperit Jegi, tantus rugitus et mugitus fit 
omnium hominum, et tantae lacrimae, ut quamvis duris- 
simus possit moveri in lacrimis, Dominum pro nobis tanta 
sustinuisse. Lecto ergo evangelio exit episcopus, et 
ducitur cum ymnis ad Crucem, et omnis populus cum illo. 
Ibi denuo dicitur unus psalmus, et fit oratio. Item bene- 
dicit fideles, et fit missa. Et exeunte episcopo, omnes ad 
manum accedunt. Mox autem recipit se episcopus in 
domum suam. Et iam ex ilia hora revertuntur omnes 
1 58] monazontes ad Anastasim, et psalmi | dicuntur et anti- 
phonae usque ad lucem : et cata singulos psalmos vel anti- 
phonas fit oratio : vicibus enim quotidie presbyteri et 
diacones vigilant ad Anastasim cum populo. De laicis etiam 
viris aut mulieribus, si qui volunt usque ad lucem, loco 
sunt : si qui nolunt, revertuntur in domos suas, et reponent 
se dormito. 

Cum luce autem, quia dominica dies est, et proceditur 
in ecclesia maiore, quam fecit Constantinus ; quae ecclesia 
in Golgotha est post Crucem : et fiunt* omnia secundum 
consuetudinem, qua et^ ubique fit die dominica. Sane quia 
hie consuetude sic est, ut de omnibus presbyteris, qui 
sedent, quanti volunt, praedicent : et post illos omnes 
" So Geyer for MS. domnus. 
^ So Geyer for MS. sunt. 3 So Geyer for MS. gue. 
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episcopus praedicat : quae praedicationes propterea semper 
dominicis diebus sunt, ut semper erudiatur populus in 
scripturis et in Dei dilectione : quae praedicationes dum 
dicuntur, grandis mora fit, ut fit missa ecclesiae : et ideo 
ante quartam horam, aut forte quintam, missa non fit. 
At ubi autem missa facta fuerit ecclesiae iuxta consue- 
tudinem, qua et ubique fit; tunc de ecclesia monazontes 
cum ymnis ducunt episcopum usque ad Anastasim. Cum 
autem ceperit episcopus venire cum ymnis, aperiuntur 
omnia hostia de basilica Anastasis. Intrat omnis populus, 
fidelis tamen : nam cathecumini non. Et at ubi intraverit 
populus, intrat episcopus, et statim ingreditur intra can- 
cellos martyrii speluncae. Primum aguntur gratiae Deo, 
et sic fit oratio pro omnibus : postmodum mittet vocem 
diaconus, ut incline«t capita sua omnes, quomodo stant : 
et sic benedicet eos episcopus stans • intro cancellos in- 
teriores, et postmodum egreditur. Egredienti autem 
episcopo omnes ad manum accedent. Ac sic est, ut 
prope usque ad quintam aut sextam horam protraitur 
missa. Item et ad lucernare* similiter fit iuxta consuetu- 
dinem cotidianam. Haec ergo consuetudo singulis diebus 
ita per totum annum custodiatur, exceptis diebus sollen- 
nibus, quibus et ipsis quemadmodum fiat infra annotavimus. 
Hoc autem inter omnia satis praecipuum est, quod faciunt, 
ut psalmi, vel antiphonae, apti semper dicantur, tam qui 
nocte dicuntur, tam qui contra mature : tam etiam qui per 
diem vel sexta aut nona vel ad lucernare semper ita apti et 
ita rationabiles, ut ad ipsam rem pertineant, quae agitur. 
Et cum toto anno semper dominica die in ecclesia maiore 
procedatur, id est quae in Golgotha est (id est post 
Crucem), quam fecit Constantinus ; una tantum die domi- 
nica, id est quinquagesimarum per pentecosten, in Syon 
proceditur, sicut infra annotatum invenietis : sic tamen in 
Syon ut, antequam sit hora tertia, illuc eatur. Fit at^ primum 
missa in ecclesiam maiorem 

Deest unum folium. 

' MS. lucemares. " MS._fia/. 
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[59] I Benedictus qui venit in nomine Domini et cetera, quae 
secuntur. Et quoniam pro monazontes, qui pedibus vadent, 
necesse est lenius iri ; ac sic pervenitur in lerusolima ea 
hora, qua incipit homo hominem posse cognoscere, id est 
prope luce, ante tamen quam lux fiat. Ubi cum perven- 
tum fuerit, statim sic in Awastase ingreditur episcopus, et 
omnes cum eo, ubi luminaria iam supramodo lucent. 
Dicitur ergo ibi unus psalmus : fit oratio : benedicuntur ab 
episcopo primum cathecumini, item fideles. Recipit se 
episcopus, et vadent se unusquisque ad hospitium suum, ut 
se resumant. Monazontes autem usque ad lucem ibi sunt, 
et ymnos dicunt. At ubi autem resumpserit se populus 
hora incipiente secunda, colligent se omnes in ecclesia 
maiore, quae est in Golgotha. Qui autem ornatus sit ilia 
die ecclesiae vel Anastasis, aut Crucis, aut in Bethleem, 
superfluum fuit scribi. Ubi extra aurum et gemmas aut 
sirico, nichil aliud vides : nam et si vela vides, auroclava 
oloserica sunt ; si cortinas vides, similiter auroclavae olo- 
sericae sunt. Ministerium autem omne genus aureum 
gemmatum profertur ilia die. Numerus autem vel pon- 
deratio de ceriofalis, vel cicindelis, aut lucernis, vel diverso 
ministerio, nunquid vel estimari aut scribi potest } Nam 
quid dicam de ornatu fabricae ipsius, quam Constantinus 
sub praesentia matris suae, in quantum vires regni sui 
habuit, honoravit auro, musivo et marmore pretioso tam 
ecclesiam maiorem, quam Anastasim, vel ad Crucem, vel 
cetera loca sancta in lerusolima ? Sed ut redeamus ad 
rem, fit ergo prima die missa in ecclesia maiore, quae est 
in Golgotha. Et quoniam dum praedicant, vel legent sin- 
gulas lectiones vel dicunt ymnos, omnia tamen apta ipsi 
diei : et inde postmodum cum missa ecclesiae facta fuerit, 
hitur cum ymnis ad Anastasim, iuxta consuetudinem : ac 
sic fit missa forsitan sexta hora. Ipsa autem die, similiter 
et ad lucernare iuxta consuetudinem cotidianam fit. Alia 
denuo die similiter in ipsa ecclesia proceditur in Golgotha, 
hoc idem et tertia die : per triduo ergo omnis^ laetitia 
» MS. homines. 
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in ecclesia, quam fecit Constantinus, celebratur usque ad 
sextam. Quarta die in Eleona, id est in ecclesia, quae est 
in monte oliveti, pulchra satis, similiter omnia ita ornantur, 
et ita celebrantur ibi. Quinta die in Lazariu, quod est ab 
lerusolima forsitan ad mille quingentos passus. Sexta 
die in Syon. Septima die in Awflstase. Octava die ad 
Crucem. Ac sic ergo per octo dies haec omnis laetitia, et 
is hornatus celebratur in omnibus locis Sanctis, quos 
superius nominavi. In Bethleem autem per | totos octo [60] 
dies cotidie is ornatus est ; et ipsa laetitia celebratur a 
presbyteris et ab omni clero ipsius loci, et a monazontes, 
qui in ipso loco deputati sunt. Nam exi ilia hora, qua 
omnes nocte in lerusolima revertuntur cum episcopo, tunc 
loci ipsius monachi, quicumque sunt, usque ad lucem in 
ecclesia in Bethleem pervigilant, ymnos seu antiphonas 
dicentes : quia episcopum necesse est hos dies semper in 
lerusolima tenere. Pro sollemnitate autem et laetitia 
ipsius diei infinitae turbae se undique colligent in leruso- 
lima, non solum monazontes, sed et laici, viri aut 
mulieres. 

Sane quadragesimae de epiphania valde cum summo 
honore hie celebrantur. Nam eadem die processio est in 
Awastase, et omnes procedunt, et ordine^ aguntur omnia 
cum sum ma laetitia, ac si per pascha. Praedicant etiam 
omnes presbyteri, et sic episcopus semper de eo loco trac- 
tantes evangelii, ubi quadragesima die tulerunt Dominum 
in templo Joseph et Maria, et viderunt eum Symeon vel 
Anna prophetissa filia Famuhel, et de verbis eorum, quae 
dixerunt viso Domino, vel de oblatione ipsa, quaw obtu- 
lerunt parentes. Et postmodum celebratis omnibus per 
ordinem, quae consuetudinis sunt, aguntur, sacramenta, et 
sic fit missa. 

Item dies paschales cum venerint, celebrantur sic. Nam 
sicut apud nos quadragesimae ante pascha adtenduntur : 
ita hie octo septimanae' adtenduntur ante pascha. Prop- 
terea autem octo septimanae attenduntur, quia dominicis 

' So Cholodniak for MS. et = MS. ordines. 3 MS. septimanas. 
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diebus et sabbato non iemnantur, excepta una die sabbati, 
qua vigiliae paschales sunt, et necesse est ieiunari : extra 
ipsum ergo diem penitus nunquam hie, toto anno, sabbato 
ieiunatur. Ac sic ergo de octo septinianis, deductis octo 
diebus dominicis et septem sabbatis (quia necesse est una 
sabbati ieiunari, ut superius dixi), remanent dies quadra- 
ginta et unus, qui ieiunantur; quod hie appellant eortae id 
est quadragesimas. Singuli autem dies singularum ebdo- 
madarum aguntur sic, id est : ut die dominica de pullo 
primo legat episcopus intra Anastase locum resurrectionis 
Domini de evangelic, sicut et toto anno dominicis diebus 
fit : eti similiter usque ad lucem aguntur ad Anastasem et ad 
Crucem, quae et toto anno dominicis diebus fiunt. Post- 
modum mane, sicut et semper dominica die, proceditur, et 
aguntur, quae dominicis diebus corfsuetudo est agi, in 
ecclesia maiore, quae appellatur Martyrio, quae est in 
Golgotha post Crucem. Et similiter, missa de ecclesia 
facta, ad Anastasew itur cum ymnis, sicut semper dominicis 
diebus fit. Haec ergo dum aguntur, facit se hora quinta : 
lucernare hie item^ hora sua fit, sicut semper ad Anastasew 
et ad Crucem, sicut et singulis locis Sanctis fit : dominica 
[6i] enim die, nona fit. | Item secunda feria similiter de pullo 
primo ad Anastasem itur sicut et toto anno, et aguntur 
usque ad mane quae semper. Denuo ad tertia itur ad 
Anastasim, et aguntur quae toto anno ad sextam solent 
agi : quoniam in diebus quadragesimarum et hoc additur, 
ut et ad tertiam eatur: item ad sextam et nonam, et 
lucernare ita aguntur, sicut consuetudo est per totum 
annum agi semper in ipsis locis Sanctis. Similiter et 
tertia feria [similiter] omnia aguntur sicut et secunda feria. 
Quarta feria autem similiter itur de noctu ad Anastase, et 
aguntur ea, quae semper usque ad mane, similiter et ad 
tertiam, et ad sextaw : ad nonam autem, quia consuetudo 
est semper, id est toto anno, quarta feria et sexta feria ad 
nonam in Syon procedi, quoniam in istis locis, excepto si 
martyriorum dies evenerit, semper quarta et sexta feria 
' So Geyer for US.fiet. ^ MS. koc idem. 
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etiam et a cathecuminis ieiunari, et ideo ad nonam in Syon 
proceditur. [Nam si fortuito in quadragesimis martyrorum 
dies evenerit quarta feria aut sexta feria, atque ad nona in 
Syon proceditur.J Diebus vero quadragesimarum, ut supe- 
rius dixi, quarta feria ad nonaw in Syon proceditur iuxta 
consuetudinem totius anni, et omnia aguntur, quae consue- 
tudo est ad nonam agi praeter obXaAiotiem : nam ut semper 
populus discat legem, et episcopus et presbyter praedicant 
assidue. Cum autem facta fuerit missa, inde cum ymnis 
populus deducet episcopum usque ad Anastasem ; inde sic 
venitur, ut cum intratur in Anastase, iam et tota lucernaris 
fit! : sic dicuntur ymni et antiphonae, fiunt orationes, et fit 
missa lucernaris in Awastase et ad Crucem. Missa autem 
lucernarii in isdem diebus, id est quadragesimarum, serius 
fit semper quam per toto anno. Quinta feria autem simi- 
liter omnia aguntur, sicut secunda feria et tertia feria. 
Sexta feria autem similiter omnia aguntur sicut quarta 
feria, et similiter ad nonam in Syon itur : et similiter inde 
cum ymnis usque ad Anastase adducetur episcopus. Sed 
sexta feria vigiliae in A^^astase celebrantur ab ea hora, qua 
de Sion ventum fuerit cum ymnis, usque in mane, id est de 
hora lucernari/, quemadmodum intratum fuerit, in alia 
die mane, id est sabbato. Fit autem oblatio in A««stase 
maturius, ita ut fiat missa ante solem. Tota autem nocte 
vicibus dicuntur psalmi responsorii, vicibus antiphonae, 
vicibus lectiones diversae, quae omnia usque in mane pro- 
trahuntur. Missa autem, quae fit sabbato ad Anastase, 
ante solem fit, hoc est oblatio : ut ea hora, qua incipit sol 
procedere, iam ad missa in Anastase facta sit. Sic ergo sin- 
gulae septimanae celebrantur quadragesimarum. Quod 
autem dixi, maturius fit missa sabbato, \ id est ante solem, [62] 
propterea fit, ut citius absolvant hi, quos dicunt hie doma- 
darios. Nam talis consuetudo est hie ieiuniorum in quad- 
ragesimis, ut hi, quos appellant ebdomadarios, id est qui 
faciunt septimanas, dominica die, quia hora quinta fit 
missa, ut manducent. Et quemadmodum prandiderint 
^ So Gamurrini for MS. Incemarific. 
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dominica die, iam non manducant, nisi sabbato mane, mox 
communicaverint in A«astase. Propter ipsos ergo, ut 
citius absolvant, ante sole fit missa in Anastase sabbato. 
Quod autem dixi, propter illos fit missa mane, non quod 
illi soli communicent, sed omnes communicant, qui volunt 
eadem die in A»astase communicare. 

leiuniorum enim consuetudo hie talis est in quadra- 
gesimis, ut alii quemadmodum manducaverint dominica die 
post missa, id est hora quinta aut vjs iam non manducent 
per tota septimana, nisi sabbato veniente post missa 
Anastasis, hi qui faciunt ebdomadas. Sabbato autem 
quod manducaverint mane, iam nee sera manducant, sed 
ad aliam diem, id est dominica, prandent post missa 
ecclesiae hora quinta vel plus ; et postea iam non man- 
ducent nisi sabbato veniente, sicut superius dixi. Consue- 
tudo enim hie talis est : ut omnes, qui sunt, ut hie dicunt, 
aputactitize, viri vel feminae, non solum diebus quadra- 
gesimarum, sed et toto anno, qua manducant, semel in die 
manducant ; si qui autem sunt de ipsis aputactites, qui non 
possunt facere integras septimanas ieiuniorum, sicut superius 
diximus, in totis quadragesimis, in medio quinta feria 
cenant : qui autem nee hoc potest, biduanas facit per totas 
quadragesimas : qui autem nee ipsud, de sera ad seram 
manducant. Nemo autem exigit, quantum debeat facere, 
sed unusquisque ut potest id facit : nee ille laudatur, qui 
satis fecerit, nee ille vituperatur, qui minus. Talis est 
enim hie consuetudo. Esca autem eorum quadragesi- 
marum diebus haec est, ut nee panem, qui deliquari^ non 
potest, nee oleum gustent, nee aliquid, quod de arboribus 
est, sed tantum aqua et sorbitione modica de farina. 
leiunium quadragesimarum sic fit, ut diximus. 

Et complete earum septimanarum vigiliae, in Anasisse 
sunt de hora lucernarii sexta feria, qua de Syon venitur 
cum psalmis, usque in mane sabbato, qua oblatio fit in 
A»astase. Item secunda septimana et tertia et iiij^ et 
quinta et sexta similiter fiunt, ut prima de quadragesimis. 
' MS. quidliberari. 
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Septima autem septimana cum venerit, id est quando iam 
duae superant cum ipsa, ut pascha sit, singulis diebus 
omnia quidem sic aguntur, sicut et ceteris septimanis, quae 
transierunt. Tantummodo quod vigiliae, quae in illis sex 
septimanis in Awastase factae sunt, septima autem septi- 
mana, id est sexta feria, in Syon | fiunt vigiliae iuxta [63] 
consuetudinem ea^, qua in A»astase factae sunt per sex 
septimanas. Dicuntur autem toti singulis apti psalmi 
semper, vel antiphonae, tam loco quam diei. At ubi 
autem ceperit se mane facere, sabbato illucescente, offeret 
episcopus, et facit oblationem, mane sabbato. Jam ut fiat 
missa, mittit vocem archidiaconus, et dicit: omnes hodie 
hora septima in Lazario parati simus. Ac sic ergo cum 
ceperit se hora septima facere, omnes ad Lazarium veniunt. 
Lazarium autem, id est Bethania, est forsitan secundo 
miliario a civitate. Euntibus autem de lerosolima in 
Lazarium, forsitan ad quingentos passus de eodem loco, 
ecclesia est in strata in eo loco, in quo^ occurrit Domino 
Maria soror Lazari. Ibi ergo cum venerit episcopus, 
occurrent illi omnes monachi, et populus ibi ingreditur: 
dicitur unus ymnus, et una antiphona, et legitur ipse locus 
de evangelio, ubi occurrit soror Lazari Domino. Et sic 
facta oratione, et benedictis omnibus, in^e iam usque ad 
Lazarium cum ymnis itur. In Lazario autem cum ventum 
fuerit, ita se omnis multitude colligit, ut non solum ipse 
locus, sed et campi omnes in giro pleni sint hominibus. 
Dicuntur ymni, etiam et antiphonae, apti ipsi diei et loco : 
similiter et lectiones aptae diei quaecumque leguntur. 
Iam autem, ut fiat missa, denuntiatur pascha : id est, subit 
presbyter in altiori loco, et leget ilium locum, qui scriptus 
est in evangelio : Cum venisset lesus in Bethania ante sex 
dies paschae et cetera. Lecto ergo eo loco, et annuntiata 
pascha, fit missa. Propterea autem ea die hoc agitur, 
quoniam sicut in evangelio scriptum est, ante sex dies 
paschae factum hoc fuisset in Bethania : de sabbato enim 
usque in quinta feria, qua post cena noctu comprehenditur 
Dominus, sex dies sunt. Revertuntur ergo omnes ad 
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civitatem, rectus ad Anastase, et fit lucernare iuxta consue- 
tudinem. 

Alia ergo die, id est dominica, qua intratur in septimana 
paschale, quatn hie appellant septimana maior, celebratis 
de pullorum cantu eis.i quae consuetudinis sunt in Anastase 
vel ad Crucem, usque ad mane agitur. Die ergo dominica 
mane proceditur iuxta consuetudinem in ecclesla maiore, 
quae appellatur Martyrium. Propterea autem Martyrium 
appellatur, quia in Golgotha est, id est post Crucem, ubi 
Dominus passus est, et ideo Martyrio. Cum ergo cele- 
brata fuerint omnia iuxta consuetudinem in ecclesia 
maiore, et antequam fiat missa, mittet vocem archidia- 
conus, et dicit primum : iuxta septimana omne, id est de 
die crastino, hora nona, omnes ad Martyrium conveniamus, 
id est in ecclesia maiore. Item mittet vocem alteram, et 
dicet : hodie omnes hora septima in Eleona parati simus. 
Facta ergo missa in ecclesia maiore, id est ad Martyrium, 
deducitur episcopus cum ymnis ad Anastase, et ibi com- 
[64] pletis, quae | consuetudo est diebus dominicis fieri in 
Anastasi post missa Martyrii, etiam unusquisque hiens 
ad domum suam festinat manducare, ut hora inquoante 
septima, omnes in ecclesia parati sint, quae est in Eleona, 
id est in monte oliveti : ibi est spelunca ilia, in qua docebat 
Dominus. 

Hora ergo septima omnis populus ascendet in monte 
oliveti, id est in Eleona, in ecclesia sed et episcopus ; 
dicuntur ymni et antiphonae aptae diei ipsi vel loco, 
lection^s etiam similiter. Et cum ceperit se facere hora 
nona, subitur cum ymnis in Imbomon, id est in eo loco, 
de quo ascendit Dominus in caelis, et ibi seditur : nam 
omnis populus, semper praesente episcopo, iubetur sedere ; 
tantum quod diacones soli stant semper. Dicuntur et ibi 
ymni vel antiphonae aptae loco aut diei : similiter et lec- 
tiones interpositae et orationes. Et iam cum ceperit esse 
hora undecima, legitur ille locus de evangelio, ubi infantes 
cum ramis vel palmis occurrerunt Domino, dicentes : Bene- 
' So Gamurrini for MS. cantatis. 
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dictus, qui venit in nomine Domini. Et statim levat se 
episcopus et omnis populus, porro inde de summo monte 
oliveti totum pedibus itur. Nam totus populus ante ipsutn 
cum ymnis vel antiphonis respondentes semper: Bene- 
dictus, qui venit in nomine Domini. Et quotquot sunt 
infantes in hisdem locis, usque etiam qui^ pedibus ambulare 
non possunt, quia teneri sunt, in collo illos parentes sui 
tenent, omnes ramos tenentes, alii palmarum, alii olivarum : 
et sic deducitur episcopus in eo typo, quo tunc Dominus 
deductus est. Et de summo monte usque ad civitatem, et 
inde ad Anastase per totam civitatem, totum pedibus 
omnes, sed et si quae matronae sunt, aut si qui domini : 
sic deducunt episcopum respondentes, et sic lente et lente, 
ne lassetur populus, porro iam sera pervenitur ad Anas- 
tase. Ubi cum ventum fuerit, quamlibet sero sit, tamen 
fit lucernare : fit denuo oratio ad Crucem ; et dimittitur 
populus. 

Item alia die id est secunda feria aguntur, quae consue- 
tudinis sunt de pullo primo agi usque ad mane ad Anas- 
tase : similiter et ad tertia et ad sexta aguntur ea, quae 
totis quadragesimis. Ad nona autem omnes in ecclesia 
maiore, id est ad Martyrium, colligent se : et ibi usque ad 
horam primam noctis semper ymni et antiphonae dicuntur, 
lectiones etiam aptae diei et loco leguntur, interpositae 
semper orationes. Lucernarium etiam agitur ibi, cum 
ceperit hora esse ; sic est ergo, ut nocte etiam fiat missa 
ad Martyrium. Ubi cum factum fuerit missa, inde cum 
ymnis ad Anastase ducitur episcopus. In quo autem 
ingressus fuerit in Anastase, dicitur unus ymnus : fit 
oratio : benedicuntur cathecumini, item fideles, et fit 
missa. 

Item tertia feria similiter omnia | fiunt sicut secunda [6s] 
feria. Illud solum additur tertia feria, quod nocte sera, 
postea quam missa facta fuerit ad Martyrium, et itum 
fuerit ad Anastase, et denuo in Anastase missa facta fuerit, 
omnes ilia hora noctu vadent in ecclesia, quae est in monte 

'MS. quae. 
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Eleona. In qua ecclesia cum ventum fuerit, intrat epis- 
copus intra spelunca (in qua spelunca solebat Dominus 
docere discipulos), et accipit codicem evangelii : et stans 
ipse episcopus leget verba Domini, quae scripta sunt in 
evangelio in cata Matheo, id est ubi dicitur: Videte, ne 
quis vos seducat. Et omnem ipsam allocutionem perleget 
episcopus. At autem ubi 'ilia perlegerit, fit oratio, benedi- 
cuntur cathecumini, item et fideles : fit missa : et rever- 
tuntur a monte unusquisque ad domum suam satis sera 
iam nocte. 

Item quarta feria aguntur omnia per tota die a pullo 
prime sicut secunda feria et tertia feria : sed posteaquam 
missa facta fuerit nocte ad Martyrium, et deductus fuerit 
episcopus cum ymnis ad Anastase, statim intrat episcopus 
in spelunca, quae est in Anastase, ct stat intra cancelios : 
presbyter autem ante cancellum stat, et accipit evangelium, 
et legit ilium locum, ubi ludas Scariothes hivit ad Judeos, 
definivit quid ei darent, ut traderet Dominum. Qui locus 
at ubi lectus fuerit, tantus rugitus et mugitus est totius 
populi, ut nullus sit, qui moveri non possit in lacrimis in 
ea hora. Postmodum fit oratio, benedicuntur cathecumini, 
postmodum fideles, et fit missa. Item quinta feria aguntur 
ea de pullo primo, quae consuetudinis est usque ad mane 
ad Anastase : similiter ad tertia, et ad sexta. Octava 
autem hora iuxta consuetudinem ad Martyrium colliget se 
omnis populus : propterea autem temporius, quam ceteris 
diebus, quia citius missa fieri necesse est. Itaque ergo 
collecto omni populo aguntur, quae agenda sunt : fit ipsa 
die oblatio ad Martyrium, et facitur missa hora forsitan 
decima ibidem. Antea autem quam fiat missa, mittet 
vocem archidiaconus, et dicet : Hora prima noctis omnes 
in ecclesia, quae est in Eleona, conveniamus, quoniam 
maximus labor nobis instat hodie nocte ista. Facta ergo 
missa Martyrii venit post Crucem : dicitur ibi unus ymnus 
tantum : fit oratio : et offeret episcopus ibi oblationem, et 
communicant omnes. Excepta enim ipsa die una per 
totum annum, nunquam offeritur post Crucem, nisi ipsa 
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die tantum. Facta ergo et ibi missa, itur ad Anastase : fit 
oratio : benedicuntur iuxta consuetudinem cathecumini et 
sic fideles, et fit missa. Et sic unusquisque festinat reverti 
in domum suam, ut manducet ; quia statim, ut manduca- 
verint, omnes vadent in Eleona in ecclesia ea, in qua est 
spelunca, in qua ipsa die Dominus cum apostolis fuit. £t 
ibi usque ad hora noctis forsitan quinta, semper aut ymni, 
aut antiphonae aptae diei et loco, similiter et lectiones 
dicuntur : interpositae orationes fiunt : loca etiam ea de 
evangelio leguntur, in quibus Dominus allocutus est dis- 
cipulos eadem die, sedens in eadem spelunca, quae in ipsa 
ecclesia est. Et inde iam hora noctis forsitan sexta itur 
susu in Imbomon cum ymnis in eo loco, unde ascendit 
Dominus in caelis. | Et ibi denuo similiter lectiones et [66] 
ymni et antiphonae aptae diei dicuntur: orationes etiam 
ipsae quaecumque fiunt, quas dicet episcopus, semper et 
diei et loco aptas dicet. 

Ac sic ergo cum ceperit esse pullorum cantus, descendi- 
tur de Imbomon cum ymnis, et accedit eodem loco, ubi 
oravit Dominus, sicut scriptum est in evangelio : Et accessit 
quantum iactus lapidis, et oravit, et cetera. In eo enim 
loco ecclesia est elegans : ingreditur ibi episcopus et omnis 
populus : dicitur ibi oratio apta loco et diei : dicitur etiam 
unus ymnus aptus, et legitur ipse locus de evangelio, ubi 
dixit discipulis suis : Vigilate, ne intretis in temptationem. 
Et omnis ipse locus perlegitur ibi : et fit denuo oratio. 
Et iam inde cum ymnis usque ad minimum infans in Ges- 
samani pedibus cum episcopo descendent : ubi prae tam 
magna turba multitudinis, et fatigati de vigiliis, et ieiuniis 
cotidianis lassi, quia tam magnum montem necesse habent 
descendere, lente et lente cum ymnis venitur in Gessamani. 
Candelae autem ecclesiasticae super ducentae paratae sunt 
propter lumen omni populo. Cum ergo perventum fuerit 
in Gessamani, fit primum oratio apta, sic dicitur ymnus : 
item legitur ille locus de evangelio, ubi comprehensus est 
Dominus. Qui locus ad quod lectus fuerit, tantus rugitus 
et mugitus totius populi est cum fletu, ut forsitan porro ad 
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civjtatem gemitus populi omnis auditus sit. Et iam ex ilia 
hora hitur ad civitatem pedibus cum ymnis pervenitur ad 
portam, ea hora, qua incipit quasi homo hominem cogno- 
scere, inde totum per mediam civitatem omnes usque ad 
unum, niaiores atque minores, divites, pauperes, toti ibi 
parati, specialiter ilia die nullus recedit a vigiliis usque in 
mane. Sic deducitur episcopus a Gessemani usque" ad 
portam et inde per totam civitate»« usque ad Crucem. 
Ante Crucem autem at ubi ventum fuerit, iam lux quasi 
clara incipit esse. Ibi denuo legitur ille locus de evan- 
gelio, ubi adducitur Dominus ad Pilatum, et omnia quae- 
cumque scripta sunt, Pilatum ad Dominum dixisse aut ad 
ludeos, totum legitur. Postmodum autem alloquitur epis- 
copus populum, confortans eos, quoniam et tota nocte 
laboraverint, et adhuc laboraturi sint ipsa die, ut non las- 
sentur, sed habeant spem in Deo, qui eis pro eo labore 
maiorem mercedem redditurus sit. Et sic confortans eos, 
ut potest ipse, alloquens dicit eis : Ite interim nunc unus- 
quisque ad domum cellas vestras, sedete vobis et modico, et 
ad horam prope secundam diei omnes parati estote hie, ut 
de ea hora usque ad sextam sanctum lignum crucis possitis 
videre, ad salutem sibi unusquisque nostrum credens 
profuturum : de hora enim sexta denuo necesse habemus 
hie omnes convenire in isto loco, id est ante Crucem, ut 
lectionibus et orationibus usque ad noctem operam demus. 
[67] Post hoc ergo missa | facta de Cruce, id est antequam 
sol procedat, statim unusquisque animosi vadent in Syon 
orare ad columnam illam.ad quem flagellatus est Dominus. 
Inde reversi sedent modice in domibus suis, et statim toti 
parati sunt. Et sic ponitur cathedra episcopo in Golgotha 
post Crucem, quae stat nunc ; residet episcopus in cathedra : 
ponitur ante eum mensa sublinteata : stant in giro mensa 
diacones; et affertur loculus argenteus deauratus, in quo 
est lignum sanctum crucis ; aperitur, et profertur ; ponitur 
in mensa tam lignum crucis, quam titulus. Cum ergo 
positum fuerit in mensa, episcopus sedans de manibus suis 
summitates de ligno sancto premet : diacones autem, qui 
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in giro stant custodent. Hoc autem propterea sic cus- 
toditur, quia consuetudo est, ut unus et unus omnis populus 
veniens, tarn fideles quam cathecumini, acclinant se ad 
mensam, osculentur sanctum lignum, et pertranseant. Et 
quoniam, nescio quando, dicitur, quidam fixisse morsum et 
furasset sancto ligno : ideo nunc a diaconibus, qui in giro 
stant, sic custoditur, ne qui veniens audeat denuo sic facere. 
Ac sic ergo omnis populus transit, unus et unus, toti 
acclinantes se, primum de fronte sic de oculis tangentes 
crucem et titulum : et sic osculantes crucem pertranseunt : 
manum autem nemo mittit ad tangendum. At ubi autem 
osculati fuerint crucem, pertransierint, stat diaconus, tenet 
anulum Salomonis, et cornu illud, de quo reges ungue- 
bantur; osculantur et cornu, attendent et anulum 

minus se- 
cunda usque ad horam sextam 

omnis populus transit per unum ostium, intrans per alterum 
per alterum perexiens, quoniam hoc in eo loco fit, in quo 
pridie, id est quinta feria, oblatio facta est. At ubi autem 
sexta hora se fecerit, sic itur ante Crucem, sive pluvia sive 
aestus sit ; quia ipse locus subdivanus est, id est quasi 
atrium valde grande et pulchrum satis, quod est inter 
Cruce et Anastase : ibi ergo omnis populus se colliget, ita 
ut nee aperiri possit. Episcopo autem cathedra ponitur 
ante Cruce : et de sexta usque ad nona aliud nichil fit, 
nisi leguntur lectiones sic : id est ita legitur primum de 
psalmis ubicumque de passione dixit : legitur et de apostolo 
sive de epistolis apostolbrum, vel de actionibus, ubicumque 
de passione Domini dixerunt, nee non et de evangeliis 
leguntur loca, ubi patitur : item legitur de prophetis, ubi 
passurum Dominum dixerunt : item legitur de evangeliis, 
ubi passionem dicit. Ac sic ab hora sexta usque ad horam 
nonam semper sic leguntur lectiones, aut dicuntur ymni, ut 
ostendatur omni populo, quia quicquid dixerunt prophetae 
futurum de passione Domini, ostendatur tam per evangelia 
quam etiam per apostolorum scripturas factum esse. Et 
sic per illas tres horas docetur populus omnis nichil factum 
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esse, quod non prius dictum sit, et nichil dictum esse quod 
[68] non totum completum sit. [ Semper autem interponuntur 
orationes, quae orationes et ipsae aptae diei sunt. Ad 
singulas autem lectiones et orationes tantus affectus et 
gemitus totius populi est, ut mirum sit : nam nuUus est 
neque maior neque minor, qui non ilia die illis tribus horis 
tantum ploret, quantum nee estimari potest, Dominum 
pro nobis ea passum fuisse. Post hoc cum ceperit se iam 
hora nona facere, legitur iam ille locus de evangelio cata 
lohannem^ ubi reddidit spiritum : quo lecto, iam fit oratio et 
missa. At ubi autem missa facta fuerit de ante Cruce, statim 
in ecclesia maiore ad Martyrium aguntur ea, quae per ipsa 
omne^ septimana de hora nona, qua ad Martyrium con- 
venitur, consueverunt agi usque ad sero per ipsa septimana. 
Missa autem facta de Martyrium venitur ad Anastase ; et 
ibi cum ventum fuerit, legitur ille locus de evangelio, ubi 
petit corpus Domini loseph a Pilato, et ponet illud in 
sepulcro novo. Hoc autem lecto, fit oratio, benedicuntur 
cathecumini, sic fit missa. Ipsa autem die non mittitur 
vox, ut pervigiletur ad Anastase, quoniam scit populum 
fatigatum esse : sed consuetude est, ut pervigiletur ibi. 
Ac sic qui vult de populo, immo qui possunt, vigilant : qui 
autem non possunt, non vigilant ibi usque in mane : clerici 
autem vigilant ibi, id est qui aut fortiores sunt, aut 
iuveniores : et tota nocte dicuntur ibi ymni et antiphonae 
usque ad mane. Maxima autem turba pervigilant, alii de 
sera, alii de media nocte, qui ut possunt. 

Sabbato autem alia die iuxta consuetudinem fit ad tertia : 
item fit ad sexta : ad nonam autem iam non fit sabbato, 
sed parantur vigiliae paschales in ecclesia maiore, id est in 
Martyrium. Vigiliae autem paschales sic fiunt, quemad- 
modum ad nos ; hoc solum hie amplius fit, quod infantes, 
cum baptidiati fuerint et vestiti, quemadmodum exient de 
fonte, simul cum episcopo primum ad Anastase ducuntur. 
Intrat episcopus intro cancellos Anastasis : dicitur unus 

' MS. has omnes before in ecclesia j the change in the text has some 
support homjuxla septimana oiniie, on p. i2o. 
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ymnus ; et sic facit orationem episcopus pro eis, et sic 
venit ad ecclesiam maiorem cum eis. Ubi iuxta consue- 
tudinem omnis populus vigilat : aguntur ibi quae consue- 
tudinis est etiatn et aput nos, et facta oblatione fit missa. 
Et post facta missa vigiliarum in ecclesia maiore, statim 
cum ymnis venitur ad Anastase : et ibi denuo legitur ille 
locus evangelii resurrectionis. Fit oratio ; et denuo ibi 
offeret episcopus ; sed totum ad momentum fit propter 
populum, ne diutius tardetur, et sic iam dimittetur populus. 
Ea autem hora fit missa vigiliarum ipsa die, qua hora et 
aput nos. 

Sero autem illi dies paschales sic attenduntur, quemad- 
modum et ad nos : et ordine suo fiunt missae per octo 
dies paschales, sicut et ubique fit per pascha usque ad 
octavas. Hie autem ipse ornatus est, et ipsa compositio, 
et per octo dies paschae, quae et per epiphania, tarn in 
ecclesia maiore, quam ad Anastase, aut ad Cruce, vel | in [69] 
Eleona, sed et in Bethleem, nee non etiani in Lazariu, 
vel ubique, quia dies paschales sunt. Proceditur autem 
ipsa die dominica prima in ecclesia maiore, id est ad 
Martyrium : et secunda feria, et tertia feria, ubi ita tamen, 
ut semper, missa facta de Martyrio, ad Anastase veniatur 
cum ymnis. Quarta feria autem in Eleona proceditur : 
quinta feria ad Anastase : sexta feria in Syon : sabbato 
ante Cruce : dominica autem die, id est octavis, denuo in 
ecclesia maiore, id est ad Martyrium. Ipsis autem octo 
diebus paschalibus cotidie post prandium episcopus cum 
omni clero et omnibus infantibus, id est qui baptidiati 
fuerint, et omnibus, qui aputactitae sunt viri ac feminae, 
nee non etiam et de plebe, quanti volunt, in Eleona 
ascendent. Dicuntur ymni, fiunt orationes, tarn in ecclesia, 
quae in Eleona est, in qua est spelunca, in qua docebat 
lesus discipulos : tam etiam in Imbomon, id est in eo loco, 
de quo Dominus ascendit in caelis. Et posteaquam dicti 
fuerint psalmi, et oratio facta fuerit, inde usque ad Anas- 
tase cum ymnis descenditur hora lucernari^ : hoc per totos 
' MS. lucemae. 
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octo dies fit. Sane dominica die per pascha post missa 
lucernarii, id est de Anastase, omnis populus episcopum 
cum ymnis in Syon ducet. Ubi cum ventum fuerit, 
dicuntur ymni apti diei et loco : fit oratio, et legitur ille 
locus de evangelic, ubi eadem die Dominus in eodem loco, 
ubi ipsa ecclesia nunc in Syon est, clausis ostiis, ingressus 
est discipulis : id est quando tunc unus ex discipulis ibi 
non erat, id est Thomas, qua reversus est, et dicentibus ei 
aliis apostolis, quia Dominum vidissent, ille dixit ; Non 
credo, nisi videro. Hoc lecto, fit denuo oratio: benedi- 
cuntur cathecumini, item fideles : et revertuntur unusquisque 
ad domum suam sera, bora forsitan noctis secunda. 

Item octavis paschae, id est die dominica, statim post 
sexta omnis populus cum episcopo ad Eleona ascendit ; 
primum in ecclesia, quae ibi est, aliquandiu sedetur : 
dicuntur ymni, dicuntur antiphonae aptae diei et loco ; 
fiunt orationes similiter aptae diei et loco. Denuo inde 
cum ymnis itur in Imbomon susu similiter, et ibi ea 
aguntur, quae et illic : et cum ceperet bora esse, iam omnis 
populus et omnes aputactitae deducunt episcopum cum 
ymnis usque ad Anastase. Ea autem bora pervenitur ad 
Anasteise, qua lucernarium fieri solet. Fit ergo lucer- 
narium tam ad AnastaSe, quam ad Crucem : et inde omnis 
populus usque ad unum cum ymnis ducunt episcopum 
usque ad Syon. Ubi cum ventum fuerit, similiter dicuntur 
ymni apti loco et diei : legitur denuo et ille locus de 
evangelio, ubi octavis paschae ingressus est Dominus, ubi 
erant discipuli, et arguet Thomam, quare incredulus 
fuisset. Et tunc omnis ipsa lectio perlegitur : postniodum 
fit oratio : benedictis tam cathecuminis quam fidelibus, 
iuxta consuetudinem revertuntur unusquisque ad domum 
suam, similiter ut die dominica paschae, hora noctis 
secunda. 

A pascha autem usque ad quinquagesima, id est pente- 
costen, hie penitus nemo ieiunat, nee ipsi aputactitae qui 
sunt. Nam semper ipsos dies sicut toto anno, ita ad 
Anastase, de pullo primo usque ad mane consuetudinaria 
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aguntur : | similiter et ad sexta et ad lucernaie. Dominicis [70] 
autem diebus semper in Martyrio, id est in ecclesia maiore, 
proceditur iuxta consuetudinem ; et inde itur ad Anastase 
cum ymnis. Quarta feria autem et sexta feria, quoniam 
ipsis diebus penitus nemo ieiunat, in Syon proceditur sed 
mane : fit missa ordine suo. 

Die eadem quadragesimarum post pascha, id est quinta 
feria (pridie omnes post sexta, id est quarta feria, in Beth- 
leem vadunt propter vigilias celebrandas ; fiunt autem 
vigiliae in ecclesia in Bethleem, in qua ecclesia spelunca 
est, ubi natus est Dominus) : alia die autem, id est quinta 
feria quadragesimarum, celebratur missa ordine suo, ita ut 
et presbyteri et episcopus praedicent, dicentes apte diei et 
loco : et postmodum sera revertuntur unusquisque in 
lerusolima. 

Quinquagesimarum autem die, id est dominica, qua die 
maximus labor est populo, aguntur omnia sic de pullo 
quidem primo iuxta consuetudinem : vigilatur in Anastase, 
ut legat episcopus locum ilium evangelii, qui semper 
dominica die legitur id est resurrectionem Domini : et 
postmodum sic ea aguntur in Anastase, quae consuetudi- 
naria sunt, sicut toto anno. Cum autem mane factum 
fuerit, procedit omnis populus in ecclesia maiore, id est 
ad Martyrium : aguntur etiam omnia, quae consuetudi- 
naria sunt agi : praedicant presbyteri, postmodum epis- 
copus : aguntur omnia legitima, id est offertur iuxta 
consuetudinem, qua dominica die consuevit fieri; sed 
eadem adceleratur missa in Martyrium, ut ante hora tertia 
fiat. Quemadmodum enim missa facta fuerit ad Mar- 
tyrium, omnis populus usque ad unum cum ymnis ducent 
episcopum in Syon : sed hora tertia plena in Syon sint. 
Ubi cum ventum fuerit, legitur ille locus de Actus aposto- 
lorum, ubi descend it spiritus, ut omnes linguae intelle- 
gerent, quae dicebantur : postmodum fit ordine suo missa. 
Nam presbyteri de hoc ipsud, quod lectum est (quia ipse 
est locus in Syon, alia modo ecclesia est, ubi quondam 
post passionem Domini collecta erat multitude cum 
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apostolis, qua hoc factum est, ut superius diximus) legunt^ 
ibi de actibus apostolorum. Posttnodum fit ordine suo 
missa, offertur et ibi, et iam ut dimittalur populus, mittit 
vocem archidiaconus, et dicet : Hodie statim post sexta 
oinnes in Eleona parati simus in /wbomon. Revertitur 
ergo omnis populus unusquisque in domum suam resumere 
se, et statim post prandium ascenditur mons Oliveti id est 
in Eleona, unusquisque quomodo potest, ita ut nullus 
christianus remaneat in civitate, quoniam omnes vadent. 
Quemadmodum ergo subito fuerit in monte Oliveti, id est 
in Eleona, primum itur in Imbomon, id est iii eo loco, 
unde ascendit Dominus in caelis : et ibi sedet episcopus, 
et presbyteri, sed et omnis populus : leguntur ibi lectiones, 
dicuntur interposite ymni, dicuntur et antiphonae aptae 
diei ipsi et loco ; orationes etiam, quae interponuntur.j 
[71] semper tales pronuntiationes habent, ut et diei et loco con- 
veniunt : legltur etiam et ille locus de evangelic, ubi dicit 
de ascensu Domini : legitur et denuo de actus apostolorum, 
ubi dicit de ascensu Domini in caelis post resurrqctionem. 
Cum autem hoc factum fuerit, benedicuntur cathecumini, 
sic fideles; et hora iam nona descenditur inde, et cum 
ymnis itur ad illam ecclesiam, qua^ et ipsa in Eleona est, 
id est in qua spelunca sedens docebat Dominus apostolos. 
Ibi autem cum ventum fuerit, iam est hora plus decima : 
fit ibi lucernare, fit oratio, benedicuntur cathecumini, et 
sic fideles. Et iam inde descenjditur cum ymnis omnis 
populus usque ad unum toti cum episcopo, ymnos dicentes 
vel antiphonas aptas diei ipsi : sic venitur lente et lente 
usque ad Martyrium. Cum autem pervenitur ad portam 
civitatis, iam nox est, et occurrent candelae ecclesiasticae 
vel ducentae propter populo : de porta autem, quoniam satis 
est usque ad ecclesia maiore, id est ad Martyrium, porro 
hora noctis forsitan secunda pervenitur ; quia lente et lente 
itur totum pro populo, ne fatigentur pedibus. Et apertis 
balvis maioribus, quae sunt de quintana parte, omnis 
populus intrat in Martyrium cum ymnis et episcopo. 
' MS. le£^', which Gamurrini thus emends. 



TO THE HOLY PLACES. 131 

Ingressi autem in ecclesia dicuntur ymni : fit oratio : 
benedicuntur cathecumini, sic fideles : et inde denuo cum 
ymnis itur ad Anastase. Similiter ad Anastase cum ven- 
tum fuerit, dicuntur ymni seu antiphonae : fit oratio : 
benedicuntur cathecumini, sic fideles : similiter fit et^ ad 
Crucem. Et denuo inde omnis populus christianus usque 
ad unum cum ymnis ducunt episcopum usque ad Syon. 
Ubi cum ventum fuerit, leguntur lectiones aptae : dicuntur 
psalmi vel antiphonae : fit oratio : benedicuntur cathe- 
cumini, et sic fideles, et fit missa. Missa autem facta 
accedunt omnes ad manum episcopi, et sic revertuntur 
unusquisque ad domum suam hora noctis forsitan media. 
Ac sic ergo maximus labor in ea die suffertur : quoniam 
de pullo primo vigilatum est ad Anastase, et inde per tota 
die nunquam cessatum est ; et sic omnia, quae celebrantur 
protrahuntur, ut nocte media post missa, quae facta fuerit 
in Sion, omnes ad domos suas revertantur. 

lam autem de alia die quinquagesimarum omnes ieiunaut 
iuxta consuetudinem sicut toto anno, qui prout potest, 
excepta die sabbati et dominica, qua nunquam ieiunatur 
in hisdem locis. Etiam postmodum ceteris diebus ita 
singula aguntur, ut toto anno, id est semper, de pullo 
primo ad Anastase vigiletur. Nam si dominica dies est, 
primum leget de pullo primo episcopus evangelium iuxta 
consuetudinem intro Anastase locum resurrectionis Domini, 
qui semper dominica die legitur : et postmodum ymni seu 
antiphonae usque ad lucem dicuntur in Anastase. Si 
autem dominica dies non est, tantum quod ymni vel anti- 
phonae similiter de pullo primo usque ad lucem dicuntur 
in Anastase. Aputactitae omnes vadent : de plebe autem, 
qui quomodo possunt, vadent : clerici autem | cotidie vici- [72] 
bus vadent [clerici autem] de pullo primo, episcopus autem 
albescente vadet semper, ut missa fiat matutina, cum omni- 
bus clericis, excepta dominica die : quia necesse est ilium 
de pullo primo ire, ut evangelium legat in Anastase. 
Denuo ad horam sextam aguntur, quae consuetudinaria 
' So Geyer for MS.yfe/. 

9—2 
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sunt in Anastase; similiter et ad nona : similiter et ad 
lucernare iuxta consuetudinem, quam consuevit toto anno 
fieri. Quarta autem et sexta feria semper nona in Syon 
fit iuxta consuetudinem. 

Et illud etiam scribere debui, quemadmodum docentur 
hi, qui baptidiantur per pascha. Nam qui dat nomen 
suum, ante diem quadragesimarum dat, et omnium nomina 
annotat presbyter : hoc est ante illas octo septimanas, 
quibus dixi hie attendi quadragesima. Cum autem anno- 
taverit omnium nomina presbyter, postmodum alia die de 
quadragesimis, id est qua inchoantur octo ebdomadae^ 
ponitur episcopo cathedra media ecclesia maiore, id est ad 
Martyrium : sedent hinc et inde presbyteri in cathedris, et 
stant clerici omnes : et sic adducuntur unus et unus con- 
petens : si viri sunt cum patribus suis veniunt : si autem 
feminae cum matribus suis. Et sic singulariter interrogat 
episcopus vicinos eius, qui intravit, dicens : si bonae vitae 
est hie, si parentibus deferet, si ebriacus non est aut vanus, 
et singula vitia, quae sunt tamen graviora in homine, re- 
quiret. At si probaverit sine reprehensione esse de his 
omnibus, quibus requisivit praesentibus testibus, annotat 
ipse manu sua nomen illius. Si autem in aliquo accusatur, 
iubet ilium foras exire, dicens : emendet se, et cum emen- 
daverit se, tunc accedet ad lavacrum. Sic de viris, sic de 
mulieribus requirens dicit. Si quis autem peregrinus est, 
nisi testimonia habuerit qui eum noverint, non tam facile 
accedet ad baptismum. 

Hoc autem, dominae sorores, ne existimaretis sine 
ratione fieri, scribere debui. Consuetudo est enim hie 
talis, ut qui accedunt ad baptismum per ipsos dies quad- 
raginta> quibus ieiunatur, primum mature a clericis exorci- 
zentur, mox missa facta fuerlt de Anastase matutina. Et 
statim ponitur cathedra episcopo ad Martyrium in ecclesia 
maiore, et sedent omnes in giro prope episcopo, qui bapti- 
diandi sunt, tam viri quam mulieres, stant loco etiam 
patres vel matres, nee non etiam qui volunt audire de 
plebe, omnes intrant et sedent, sed fideles. Cathecuminus 
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autem ibi non intrat, tunc qua episcopus docet illos legem. 
Id est sic inchoans a genese per illos dies quadraginta per- 
curret omnes scripturas, primum exponens carnaliter, et 
sic illud solvens spiritualiter. Nee non etiam et de resur- 
rectione, similiter et de fide omnia docentur per illos dies : 
hoc autem cathecisis appellatur. Et iam quando completae 
fuerint septimanae quinque, a quo docentur, tunc accipient 
simbolum : cuius simboli rationem, similiter sicut omnium 
scripturarum rationewz exponet eis, singulorum sermonum 
primum | carnaliter, et sic spiritualiter, ita et simbolum [73] 
exponet. Ac sic est, ut in hisdem locis omnes fideles 
sequantur scripturas, quando leguntur in ecclesia, quia 
omnes docentur per illos dies quadraginta, id est ab hora 
prima usque ad horam tertiam, quoniam per tres horas fit 
cathecisis. Deus autem scit, dominae sorores, quoniam 
maiores voces sunt fidelium, qui ad audiendum intrant in 
cathecisen, ad ea quae dicuntur vel exponuntur per epis- 
copum, quam quando sedet, et praedicat in ecclesia ad 
singula, quae taliter exponuntur. Missa autem facta 
cathecisis hora iam tertia, statim inde cum ymnis ducitur 
episcopus ad Anastase, et fit missa ad tertia : ac sic tribus 
horis docentur ad die per septimanas septem. Octava 
enim septimana quadragesimarum, id est quae appellatur 
septimana maior, iam vacat eos doceri, ut impleantur ea, 
quae superius sunt. Cum autem iam transierint septem 
septimanae, superat ilia una septimana paschalis, quam hie 
appellant septimana maior. Iam tunc venit episcopus 
mane in ecclesia maiore ad Martyrium, retro in absida post 
altarium ponitur cathedra episcopo, et ibi unus et unus 
vadet, vir^ cum patre suo, aut mulier cum matre sua, et 
reddet simbolum episcopo. Reddito autem simbolo epis- 
copo, alloquitur omnes episcopus, et dicet: Per istas^ 
septem septimanas legem omnem edocti estis scriptur- 
arum : nee non etiam de fide audistis : audistis etiam et 
de resurrectione carnis, sed et simboli^ omnem rationem, 

I So Geyer for MS. viri. ' MS. is/os. 

3 So Geyer for MS. singuli. 
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ut potuistis, tamen adhuc cathecumini, audire; verba^ 
autem, quae sunt mysterii altioris, id est ipsius baptism!, 
qui adhuc cathecumini audire non potestis : et ne exti- 
metis aliquid sine ratione fieri, cum in nomine Dei bapti' 
diati fueritis per octo dies paschales, post missa facta de 
ecclesia, in Anastase audietis : qui adhuc cathecumini estis, 
□listeria Dei secretiora dici vobis non possunt. 

Post autem venerint dies paschae, per illos octo dies, id 
est a pascha usque ad octavas, quemadmodum missa facta 
fuerit de ecclesia, et itur cum ymnis ad Anastase, mox fit 
oratio, benedicuntur fideles, et stat episcopus incumbens in 
cancello interiore, qui est in spelunca Anastasis, et exponet 
omnia, quae aguntur in baptismo. Ilia enim hora cathe- 
cuminus nullus accedet ad Anastase : tantum neofiti et 
fideles, qui volunt audire misteria, in Anastase intrant : 
clauduntur autem ostia, ne qui cathecuminus se dirigat. 
Disputante autem episcopo singula et narrante, tantae 
voces sunt collaudantium, ut porro foras ecclesia audiantur 
voces eorum. Vere enim ita misteria omnia absolvent, ut 
nullus non possit commoveri ad ea, quae audit sic exponi. 
Et quoniam in ea provincia pars populi et graece et siriste 
novit, pars etiam alia per se gr^ece, aliqua etiam pars 
tantum siriste, itaque, quoniam episcopus, licet siriste 
noverit, tamen semper graece loquitur et nunquam siriste : 
itaque ergo stat semper presbyter, qui, episcopo griaiece 
[74] dicente, siriste interpretatur, ut omnes audiant, | quae 
exponuntur. Lectiones etiam, quaecumque in ecclesia 
leguntur, quia necesse est gr«ece legi, semper stat, qui 
siriste interpretatur propter populum, ut semper discant. 
Sane quicumque hie latini, id est qui nee siriste nee graece 
noverunt, ne contristentur et ipsis exponitur eis, quia 
sunt alii'fratres et sorores graecolatini, qui latine exponunt 
eis. Illud autem hie ante omnia valde gratum fit, et valde 
admirabile, ut semper tarn ymni quam antiphonae et 
lectiones, nee non etiam et orationes, quas dicet epis- 
copus, tales pronuntiationes habeant, ut et diei, qui cele- 
' MS. verbum. 
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bratur, et loco, in quo agitur, aptae et convenientes sint 
semper. 

Item dies enceniarum appellantur, quando sancta ecclesia, 
quae in Golgotha est, quam Martyrium vocant, consecrata 
est Deo : sed et sancta ecclesia, quae est ad Anastase, id 
est in eo loco, ubi Dominus resurrexit post passionem, ea 
die et ipsa consecrata est Deo. Harum ergo ecclesiarum 
sanctarum encenia cum summo honore celebrantur : 
quoniam cru.x Domini inventa est ipsa die. Et ideo 
propter hoc ita ordinatum est, ut quando primum sanctae 
ecclesiae suprascriptae consecrabantur, ea dies, esset, qua. 
crux Domini fuerat inventa, ut simul omni laetitia eadem 
dies celebraretur.i Et hoc per scripturas sanctas invenitur, 
quod ea dies sit enceniarum, qua et sanctus Salomon, con- 
summata domo Dei, quam «edificaverat, steterit ante 
altarium Dei et oraverit, sicut scriptum est in libris parali- 
pomenon. 

Hi ergo dies enceniarum cum venerint, octo diebus atten- 
duntur : nam ante plurimos dies incipiunt se undique col- 
ligere : ubi non solum monachorum vel aputactitorum^ de 
diversis provinciis, id est tam de Mesopotamia, vel Syria, 
vel de Egypto, aut Thebaida, ubi plurimi monazontes sunt, 
sed et de diversis omnibus locis vel provinciis ; nullus est 
enim, qui non se eadem die in lerusolima tendat ad tantam 
laetitiam et tam honorabiles dies : saeculares autem tam 
viri quam feminae fideli animo propter diem sanctum 
similiter, sed et de omnibus provinciis isdem diebus leru- 
solima se colligunt. Episcopi autem, quando parvi fuerint, 
hisdem diebus lerusolima plus quadraginta aut quinqua- 
ginta sunt ; et cum illis veniunt multi clerici sui. Et quid 
plura? putat se maximum peccatum incurrisse, qui in 
hisdem diebus tantae sollennitati inter non fuerit ; si 
tamen nulla necessitas contraria fuerit, quae hominem a 

' MS. die celebrarentur. 

2 The MS. has actito, which Gamurrini retains in his second edition. 
This might be for djcnV'iW, ' dwellers on the coast,' but it seems more 
natural to adopt the reading in the text. 
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bono praeposito retinet. His ergo diebus enceniarum 
ipse ornatus omnium ecclesiarum est, qui et per pascha 
vel per epiphania : et ita per singulos dies diversis locis 
proceditur, ut per pascha vel epiphania. Nam prima et 
secunda die in ecclesia maiore, quae appellatur Martyrium, 
proceditur. Item tertia die in Eleona, id est in ecclesia, 
quae est in ipso monte, a quo ascendit Dominus in caelis 
post passionem, intra qua ecclesia est spelunca ilia, in qua 
docebat Dominus apostolos in monte oliveti. | Quarta 
autem die • 
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APPENDIX. 



THE TOPOGRAPHY OF THE PILGRIMAGE OF 
S. SILVIA. 

The fragmentary MS. of S. Silvia's pilgrimage opens with 
a minute and accurate description of Mount S'm3.\,Jebel 
Mt'isd, and its vicinity. She had come from Faran, now 
Feirdn in the Wddy Feirdn, which is stated (p. 19) to be 
thirty-five Roman miles from the Mount of God — a 
distance that agrees very well with the actual measure- 
ment, thirty and a half English miles from Feirdn to the 
foot of the Rds Stifsdfeh. This statement disposes effectu- 
ally of the theorj', advocated by Lepsius and others, that 
Jebel Serbdl was regarded as Mount Sinai. 

The route followed was evidently that by Wddy Sold/, 
and Nagb Hawa, ' Pass of the Wind,' to the plain of 
Er Rdhah. At the northern entrance of the Nagb are 
some very interesting megalithic remains, which are con- 
nected by a quaint Bedawi legend with the history of 
Moses and the children of Israel. These remains, called 
by S. Silvia the ' Graves of Lust,' consist of several nawdmis 
or stone houses, and immense stone-circles that present 
the appearance of a gigantic cemetery. The Nagb is a 
fine pass through the wall of granite cliffs that, in the 
eyes of the Bedawfn, seem to guard the inner recesses 
of the ' Mountains of Our Lord Moses.' It is from 200 
to 300 yards wide, and on either side granite peaks and 
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precipices tower to a height of 2,000 feet above the path. 
Four miles from the entrance a first glimpse is caught of 
the majestic cliffs of Hds Sufsdfeh, four miles away, closing 
the prospect at the end of the long vista of mountains. 
Here prayers are frequently offered, and the distance 
agrees with that given by S. Silvia ; but it seems clear 
that the spot at which she really stopped to pray was two 
miles further on — at the highest point of the pass, where 
the traveller is face to face with the Rds Sufsdfeh, less than 
two miles distant, and obtains a full view of the entire 
plain of Er Rdhah. 

The mountain mass of Miisd-Sufsdfeh, described by 
S. Silvia as ' Sinai, the Mount of God,' is about two miles 
long, and a mile broad, with its longest dimension from S.E. 
to N.W. ; its general elevation is 6,500 feet above the sea, 
but, at its southern extremity, /e6e/ M-usd rises to 7,363 feet, 
and at its northern end the peak of Rds Sufsdfeh to 
^>91>7 feet, whilst the intervening space is cut up by a 
series of deep clefts into numerous peaks of lower altitude. 
The mass is bounded on the west by the ravine of Wddy 
el Lej'd, and on the east by Wddy ed Deir, in which the 
Convent of S. Katherine stands ; both valleys run north- 
wards, and the former, after sweeping round the foot of 
the Rds Sufsdfeh, which rises abruptly to a height of 
2,000 feet, unites with the W. ed Deir, and takes its 
name. To the north of the Rds Sufsdfeh, and sloping 
uniformly down to its very base, lies the plain, or Wddy, 
er Rdhah, flanked on either side by imposing masses of 
granite, and containing 400 acres of open ground directly 
in front of the mountain. The southern boundary is 
formed by Wddy Seb'alyeh, the bed of which is separated 
by nearly a mile and a quarter of rugged broken ground 
from the precipice which forms the southern face of the 
peak oi febel Mtisd proper. 

The great mountain feature of M&sd-Sufsdfeh is thus 
almost isolated, and this peculiarity is noticed by S. Silvia 
(p. 12), who also distinguishes 'the whole range/ which 
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she calls 'the Mount of God," from the actual peak of 
Jedel Miisd, which was ' specially called Sinai,' and was 
' higher than all the others.' She is also correct in stating 
that the peak of J. Mtisd cannot be seen by anyone 
ascending, as she did from the west, until he comes to its 
very foot, and that it is visible from Wdcfy cd Deir on the 
east side. The length of the valley, sixteen miles, is greatly 
exaggerated, for the distance from the north end of er 
Rdhah to Jebel Moneijah, at the head of W. ed Deir, which 
is regarded as part of the ' great valley,' is very little more 
than four miles. The average width of er Rdhah is only 
half a mile, and even if measured in the Sell Lej'd, at the 
foot of the Rds Sufsdfeh, the breadth would be only two 
miles. 

Crossing the plain of er Rdhah, ' in which the Children 
of Israel waited during the days when holy Moses went 
up into the Mount of God' (p. 12), S. Silvia stopped at 
one of the convents in the Wddy el Lej'd, probably that 
now known as the A rd'ain, as it is nearest to the point 
at which the ascent from the west side commences. There 
are five roads up /. MAsd, of which four are ancient and 
one is modern. Two of the former start from W. ed Deir, 
the third starts from W. el Lejd, near the convent of the 
Arb'ain, and the fourth, which is the easiest of all, runs 
up Wddy Sh'reich, a deep valley in the heart of the 
mountain, which runs nearly parallel to W. el Lej'd, and 
has its mouth at the foot of the cliff of Rds Sufsdfeh. 
The narrative seems to indicate that S. Silvia ascended 
by the steep path from the Wddy el Lejd, and that she 
crossed the mountain in the opposite direction to that 
followed by pilgrims in the present day, who ascend from 
Wddy ed Deir, and descend to the Arb'ain in W. el 

Lejd. 

On the highest peak of Sinai S. Silvia visited the small 
church on the spot * where the law was given ' (p. 13) and 
the 'cave where holy Moses was' (p. 14); and on leaving 
the church she was given a small present of fruit, a custom 
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which, under a sh'ghtly altered form, has survived to this 
day. On the summit of /. Mzisd there is now a small 
chapel, and over ' the cave ' there is a mosque ; both are 
built with stones taken from ah earlier church, perhaps 
that mentioned by S. Silvia, of which many fragments 
may be seen on the mountain side. Antoninus (xxxvii.) 
also mentions the fact that no one slept in the church. 
Sinai is said (p. 15) to overtop all the other mountains, 
and the view from it is described as embracing Egypt, 
Palestine, and the Mediterranean and Red Seas. This 
has led some writers to suppose that S. Silvia ascended 
fedel KathaHna, the highest mountain in the Peninsula, 
but it is quite clear that she. did not do this, for she 
arrived late one evening, crossed Mount Sinai next day 
to 'the Bush,' where the convent of S. Katherine now 
stands, and the following day, after visiting the holy places 
in the er Rdhah plain, commenced her return journey. 
She could not therefore have had time to climb/. Katlia- 
rina. There can be little doubt that S. Silvia was mis- 
informed by her guides, as travellers and pilgrims often 
are at the present day. Until Dr. Robinson visited Sinai 
it was very generally supposed that the Red Sea could 
be seen from /. Mt'tsd, and that the view was much more 
extensive than it really is. This was probably due to the 
difficulty which an untrained eye experiences in dis- 
tinguishing distant objects in the desert haze. 

Descending from the peak S. Silvia reached Horeb, 
where was the cave in which ' holy Elijah hid,' in front of 
the door of a small church. This place appears to be the 
mountain basin in which the cave and chapel of Elijah 
are now shown. The identification of Horeb as a part of the 
' Mount of God ' is interesting ; in the sixth century 
Antoninus was shown Jebel ed Deir as Horeb. The place 
where Aaron stood with the seventy elders is shown a 
short distance north of the chapel of Elijah. From this 
point our pilgrim descended by the path, Sikket Syednd 
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Miisd, now used by pilgrims in their ascent, to Wddy ed 
Deir, and the place of ' the Bush,' where there were many 
monasteries and a church. Before the church there was 
' a very pleasant garden, with abundance of good water,' 
as there is at present. The allusion to the valley in which 
' the Bush ' was, as being the head of the ' valley lying 
under the Mount of God ' (p. 16), identifies it with certainty 
as the W. ed Deir, which can be seen to its rise in 
J. Moneijah from the plain of er Rdltah. The ' place of 
the Bush ' was probably the spot now shown in the chapel 
of the Burning Bush, within the walls of the convent of 
S. Katherine. The descriptions of the manner in which 
the monks and anchorites lived round the church at the 
place of ' the Bush ' agree with those of Ammonius and 
Nilus, who visited the Peninsula about the same period as 
S. Silvia J but the lady had no experience of the Saracen 
raids from which the two men had such narrow escapes. 

After sleeping near ' the Bush,' S. Silvia went down 
W. ed Deir to er Rdhah, where she was shown a number 
of holy places, of which only a few can now be identified. 
The place where the Children of Israel encamped is the 
plain of er Rdhah ; the place where the calf was made is 
the ■ mould of the calf,' near the mouth of Wddy Sh'reick ; 
the summit of the mountain from which Moses looked 
down is the top of the Rds Sufsafeh ; the 'stream of 
which holy Moses made the children of Israel to drink ' 
(Exod. xxxii. 20) is that which runs down W. Sh'reick ; 
and the ' place of the Burning ' is probably the spot now 
shown in the Seil Lejd as that whei-e Korah, Dathan, and 
Abiram were swallowed up. After seeing these places 
S. Silvia commenced her return journey to Faran, and 
appears to have slept the first night in one of the convents, 
of which the ruins are still to be seen in Wddy et T'ldk. 

The route from Faran to Clysma, Suez, appears to have 
been that followed by travellers who journey by W. Feirdn 
to Jebel Miisd ; but unfortunately S. Silvia described the 
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stations in a portion of the MS. which has been lost. 
The only locality alluded to (p. 19) is the long narrow 
coast plain of el MurkJieiyeh, which is nowhere more than a 
mile wide, and is in places so narrow as to leave only a few 
yards between the sea and the cliffs. The statement (p. 20) 
that the Israelites, after leaving Rameses^ reached the Red 
Sea at Clysma, is the earliest indication of the tradition 
that they crossed the sea in the vicinity of Suez. There 
are at present three theories with regard to the point at 
which the passage was effected : (i) that of Linant, Poole, 
and Naville, who place it near the Serapeum, between 
Lake Timsah and the Bitter Lakes ; (2) that of Sir W. 
Dawson, who is in favour of a route through the shallow 
southern end of the Bitter Lakes ; and (3) that of Ebers, 
Gobet, and others, who support the traditional view that 
it was near Suez! The merits of these theories need not 
be discussed here ; the truth can hardly be ascertained 
unless some happy accident discloses the exact position of 
Pi-hahiroth, Baalzephon, or Migdol. 

From Clysma S. Silvia proceeded to ' the land of Arabia, 
the land of Goshen,' and thence by Pelusium to Palestine. 
She evidently travelled to Goshen by, the usual road, on 
which the halting-places were forts and monasteries ; and 
this road passed through Migdol, Pithom, which was then 
called Heroopolis,'and Rameses, to the city of Arabia, where 
it joined the main road from the Thebaid to Pelusium. 
Pithom - Heroopolis has been satisfactorily identified by 
M. Naville with Tell el Maskhuta, on the line of railway 
between Ismailia and Zagazig; Rameses, where two great 
statues were shown as those of Moses and Aaron, and 
where there was a sycamore-tree ■ planted by the patriarchs,' 
appears to have been Saft el Henneh, a place which 
M. Naville identifies with Phacusa and Rameses, and 
where he found an inscription, in which the sycamore-tree 
of Sopt was mentioned ; and the ' City of Arabia,' four 
miles from Rameses, was probably Thou, the point at 
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which, according to the Antonine Itinerary, the road to 
Clysma left the direct route from Memphis to Pelusium. 

Sa/t el Henneh is the only ancient site at which the 
remains of large statues and a tradition relating to a 
sycamore-tree have been found combined ; and the locality 
in which we should naturally look for Thou is the vicinity 
of Abu Hajnmad, where a tongue of the desert projects, 
and separates the Wdtfy Tumeilat from the cultivated land 
of the Delta proper. In this case we must suppose that 
S. Silvia went straight to Rameses, Saft el Henneh, and 
turned back to reach the City of Arabia, Thou, near Abu 
Hammad. It is, however, possible that Bubastis was 
pointed out to her as the ' City of Arabia,' and that she 
followed the road thence to Pelusium. 

The distances given by S. Silvia are as follows: (i) 
Between Clysma and the City of Arabia there were four 
desert stations ; that is, there were five marches, probably 
three to Pithom-Heroopolis, and two on to the City of 
Arabia. The five marches agree well with the distance 
from Suez, through Tell el Maskhuta, to Abu Hammad 
(about eighty-four English miles) or to Tell Basta (about 
ninety-four miles). (2) The distance from Heroopolis to 
the Land of Goshen is said to have been sixteen Roman 
miles, which, if measured westward from Tell el Maskhuta, 
would bring a traveller to a point within the limits of the 
district generally believed to have been the Land of Goshen ; 
and if we may suppose that the MS. is corrupt, and that 
the proper reading is twenty-six miles, a point near Abu 
Hammad, or Thou, would be reached. (3) The four miles 
from Rameses to the City of Arabia (p. 22) agree well 
with the distance from Saft el Henneh to Abu Hammad, 
and fairly with that from the same place to Tell, Basta. 
The great accuracy of S. Silvia's description of Sinai leads 
me to attach more importance to the journal of her travels 
in Egypt than M. Naville has done in his valuable work 
on Goshen (pp. 19, 20) ; though we can of course only 
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take what she says as the prevailing tradition at the close 
of the fourth century. Possibly the first portion of the 
MS., which has been lost, may have contained an account 
of the earlier visit to Goshen (p. 20) that would have 
enabled us to identify the places with certainty. 

From the City of Arabia S. Silvia journeyed for two 
days by the ordinary highway along the banks of the Nile, 
and through the Land of Goshen to Taphnis, which had 
once been Pharaoh's metropolis, and where Moses was 
born. Thence she proceeded to Pelusium, and so on by 
the coast road to Palestine and Jerusalem. The descrip- 
tion of the route leads us to infer that she followed the 
main road along the right bank of the Pelusiac arm of the 
Nile, which is given in the Antonine Itinerary, viz., Thou — 
Tacasarta — Daphnae — Pelusium. In that case Taphnis 
would be Daphnae, 7>// Defenneh, where Mr. Flinders 
Petrie uncovered 'Pharaoh's house in Tahpanhes.' The 
other alternative is that she followed a road between the 
Pelusiac and the Tanitic arms of the Nile, and passed 
through Tanis, Zoan, the modern San ; but in this case 
she could hardly have travelled for two days through the 
Land of Goshen, which apparently lay east of the Nile. 

After resting some time at Jerusalem S. Silvia set out 
with a number of holy men and monks for Mount Nebo. 
They first reached the place where the Children of Israel 
crossed the Jordan, probably a little below Kasr el Yehtid, 
and after crossing the river went on to Livias, Tell er Rdmeh, 
in the plain where the Children of Israel encamped. (See 
Antoninus Martyr, App. I) From Livias they were taken 
to see ' the water which flowed out of the rock, which 
Moses gave to the Children of Israel when they were 
athirst.' The spring was between a monastery and a 
church, and there is little difficulty in recognising it as the 
'Ay^H Musd. ' There is a cave,' Major Conder writes to 
me, ' near there which might be the chapel in question.' 
It is one of the largest streams east of Jordan, and the 
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name of the ruin, el Mesh-hed, near it shows that it was 
once a sacred place. The ruins are described {Memoir to 
Survey of Eastern Pahstine, p. 194) as ' foundations of a 
small tower.' 

On the summit of Mount Nebo, Jebel Neb'a, there was 
a church, now probably forming part of the ruins of 
Si%hah, which Major Conder assigns to the third or fourth 
century A.D. Some mouldings and capitals are given in 
the Memoir of Eastern Palestine (p. 154). S. Silvia de- 
scribes the view from Mount Nebo in language which, 
though somewhat vague, is evidently that of an eye- 
witness ; and she specially mentions the following places : 
(i) Segor is probably Shagk&r, which is about six miles 
from the Dead Sea. The pillar of Salt, which had dis- 
appeared at the date of S. Silvia's visit, was confidently 
pointed out in the twelfth century ; (2) Esebon is Heshbon, 
now Hesbdn ; (3) Sasdra of Og, i.e., Edrei. The true site 
of Edrei cannot be seen from Mount Nebo, as the view 
northwards is limited hy febel Osh'a; but Major Conder 
has suggested that the ruin Edk Dhrda, on the ridge near 
'Ardk el Emir, may have been wrongly identified with the 
more distant Edrei ; (4) Fogor, or Bethfogor, was, accord- 
ing to Eusebius and Jerome, about six miles from Livias. 
Mention is also made in the Onomasticon of a Mount 
Fogor, on which was situated Dannaba, seven miles from 
Heshbon. No name has been found to suggest an identi- 
flcation ; but Mount Fogor, or Peor, was apparently be- 
tween Wddy Hesbdn and Wddy N£air ; (S) Agrispecula. 
Major Conder writes : ' This is one of the high rocks which 
rise from the plateau beneath Nebo, probably Khazeikat en 
Nasdbak, ' the upright stakes,' a conspicuous point. 

From Mount Nebo S. Silvia returned to Jerusalem, and 
then set out to visit the grave of Job, in the region of 
Ausitis or Uz. The first point mentioned is Carneas, 
apparently Ashtoroth-Carnaim, which was probably pointed 
out to her at Tell Ashtarah, near the traditional home of 

10 
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Job at SMk/t S'ad. It was the general belief of the early 
Christians that Uz lay at this site in Bashan, where Job's 
stone is still shown ; the ' Land of Uz ' of the Old Testa- 
ment must, however, be looked for in the vicinity of Edom. 
S. Silvia mentions that between Jerusalem and Carneas 
there were eight stations, or nine marches, and on the 
journey she was shown Salem, then called Sedima, the 
ruins of the palace of Melchizedek, and the fountain, iEnon, 
where S. John Baptist had baptized. Eusebius and Jerome 
place iEnon and Salem, at which the ruins of the palace 
of Melchizedek were still to be seen, eight miles south of 
Scythopolis, Bethshean, now Beisan ; and it seems clear 
that S. Silvia alludes to the same place. She states (p. 30) 
that she saw ' above the bank of the river Jordan a very 
fair and pleasant valley,' in which, ' in the midst of the 
plain,' was Sedima, or Salem, with a tumulus - shaped 
mound surmounted by a church ; and after leaving Salem 
she went (p. 32) ' for some time through the valley of the 
Jordan above the bank of the river.' This would lead us 
to look for Salem in or close to the Jordan Valley, and 
the description of the abundance of water agrees well with 
the remarkable group of seven springs, about seven and a 
half miles from Beisan, near which is the artificial mound 
of Tell Ridhghak, with the tomb of Sheikh Sdlim on its 
summit ; the place apparently identified by Eusebius and 
Jerome with Salem. Major Conder, however, is of opinion 
that the site alluded to was that near the Wddy Far'ah, 
which he identifies with the ^non of the New Testament. 
The next place mentioned, Thisbe, which was seen whilst 
travelling up the Jordan Valley, seems to have been Pella, 
FaMl, which would have been visible on the right soon 
after leaving Tell Ridhghah. Further on S. Silvia saw • a 
very pleasant valley on the left approaching us,' through 
which a large stream ran to the Jordan ; this valley she 
was told was that of the Cherith. Some annotators have 
supposed, from the statement that the valley was on the 
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left, that the valley of Jezreel is intended ; but if S. Silvia 
crossed the Jordan near Beisan, and ascended to the 
plateau by the road leading through Umm Keis, Gadara, 
she would have had the valley of the Yarmuk on her left ; 
and this may be the valley to which she alludes. The 
' great and lofty mountain ' (p. 33) is probably Hermon 
and the range of Anti-Lebanon. Here, unfortunately, a page 
of the MS. is missing, and we only know that the pilgrim 
lady, after communicating in the church dedicated to Job, 
returned to Jerusalem by a road that she had travelled 
over three years previously. 

After a prolonged sojourn in Jerusalem S. Silvia de- 
termined, she tells us, to return to her own country after 
visiting Mesopotamia, and especially the martyr-memorial 
of S. Thomas at Edessa, which was at the twenty-fifth 
station from Jerusalem. Her route is not given in detail, 
but she probably travelled by the main roads, and most 
of the places mentioned are easily identified. Antioch, 
the well-known city on the Orontes ; Hieropolis, now 
Membij, the capital of the province of Augusta-Euphra- 
tensis; Batanis, or Batnai, now Saruj ; Charron, now 
Harr&n ; Edessa, now Urfah ; Nisibis, now Nisibin ; and 
Hur, five stations beyond Nisibis, which is apparently the 
place, not yet identified, mentioned by Ammianus Marcel- 
linus, as a ' Castle ' existing in his day between Atrai, el 
Hadhr, and Nisibis. After returning to Antioch, S. Silvia 
journeyed through Cilicia to Tarsus ; Pompeiopolis, near 
Mersina ; Coricus, now Korgkos ; and Seleucia, now 
Selefkeh, where she visited the church of S. Thecla, on a 
hill near the town. At this period the boundary between 
Cilicia and Isauria was between Pompeiopolis and Corycus, 
apparently the same as that which separated Cilicia from 
Cilicia Tracheia. From Seleucia she retraced her steps to 
Tarsus ; and thence travelled, probably by the road de- 
scribed in the Itinerary of the Bordeaux Pilgrim, to 
Chalcedon and Constantinople. The first station out of 
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Tarajs, Mansocrinae (Mansucrinae, Itin. Hierosol.), midway 
between Tarsus and the Cilician gates, is alone mentioned. 
(See ' Bord. Pilgrim,' Eng. ed., p. 40.) 

I have been much struck by the accuracy of S. Silvia's 
topographical descriptions ; they are evidently those of a 
person who has seen the places described, and have ap- 
parently been compiled from notes written on the ground. 
I have to thank Major Conder for several valuable sugges- 
tions respecting the Palestine sites east and west of 
Jordan. 

C. W. W. 
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